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ΑΓΟΡΑ
ΚΩΜΩΔΙΑ ΕΙΣ ΠΡΑΞΕΙΣ ΠΕΝΤΕ

ΠΡΟΛΟΓΟΣ

ή πλατεία των στηλών, ό Κίμων κάθηται έπι μαρμάρου 
εχων έσταυρωμένας τάς χεϊρας και άτενίζων προς τδν ου­
ρανόν* ή οψις αύτοΰ εχει τι τό άπαίσιον* στενάζει βαθέως 
έκ διαλειμμάτων,

ΚΙΜΩΝ

Ηκόυςα ψιθυρισμόν δμοιάζοντα στονον’ δ 
άνεμος πνέει μεταξύ των στηλών. *Ω γΰναΓ σφιγξ 
ακατάληπτος, διατί έπιορκείς; διατί μεταξύ των 
φιλημάτων σου διαχέεις αιωνίως δηλητηριον ;

(Τδ ώρολόγιον σημαίνει δωδεκάτην’ μικρά σιγή.)

Μετά μίαν ώραν δεν θά υπάρχω πλέον* ώ σκώ- 
ληξ καλούμενε άνθρωπος, αιωνίως λοιπόν προώ- 
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ρισται νά δάκν^ς τάς χεΐράς σου* έκ της άπελπι^ 
σίας; Αιώνες έσωρεύθησαν έπι αιώνων και δ έπερ- 
χόμενος χρονος. διασκεδάζει εν δνειρον,. μίαν ελ­
πίδα. Η πείρα... απέκτησα αυτήν και ηδη ώ- 
πλισε την χεΐρά μου. Η νυκτερις ϊπταται τρί- 
ζουσα άπαισίως* ύψιστε Θεέ ! διατί λοιπόν έμ- 
πνέουσι τοσούτον έρωτα αε γυναίκες αφού αδύνα­
τον νά ίκανοποιησωσιν αυτόν ; *ΪΙ Χαρίκλεια... 
ά! δεν φονεύομαι χάριν αυτής* ούδεις ένεκεν άτυ­
χούς έρωτος αύτοκτονούμενος, αύτοκτονεϊται δι* 
ώρισμένον πρόσωπον* θνήσκει διότι ήπίστησεν εις 
τον έρωτα, άνευ τού οποίου ούδεμία εύγενης καρ- 
δία δύναταχ νά ζησιρ. Παϊς έτι έπίστευσα εις την 
αθανασίαν της ψυχής* άπώλεσα την ελπίδα ταύ- 
την καί ζώ εισέτι* έπίστευσα εις γυναίκα, ^πα- 
τηθην και [Λετ ολίγον θά υπνώσω τονλίθινον ύ­
πνον. Τί δύναριιν λοιπόν έχει δ έρως ; Χαρί- 
κλεια ηδη ευθυμεί μετ’ άλλου* ώ! τί την μέλει 
εάν έρριψεν άνθρωπον εις την απελπισίαν,-εάν συν- 
έτριψε μίαν καρδίαν, εάν κατέστρεψε τό μέλλον 
μου; Τί την μέλει! Τις γυνή λοιπόν δύναται 
ν άποδώση την καρδίαν μου ;

(Σγψιαίνει το ώρολόγιον ημκσειαν.)

Ωραίος ουρανός... φοβερά ή σιγή αυτού* ώ ά-'
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στρα, θά μεταβώ άρά γε εις τάς χώρας υμών; 
μυστήριον* τί σκώληξ δ άνθρωπος! δίψα, άλλ ου- 
δαμού ύδωρ ϊνα κορέση την δίψαν τής μαθήσεως 
αυτού.

(Σημαίνει τοώρ.ολόγιον τρία τέταρτα.)

Δεκαπέντε λεπτά είσέτι και έπειτα- ενώπιον τής 
αιωνιότητος και ούδεις θά με κλαύση. Διατί νά 
μη άποθάνω παΐς εις την αγκάλην τών γονέων 
μου, έκεϊ οπού έγεννήθην, ενώπιον τής μητρικής 
στοργής! Τότε θά ’έρρεον προς μνήμην εμού τά 
ιερώτερα δάκρυα και ή. σκιά μου θά παρεμυθειτο. 
’ΐίδη παρέρχομαι άκλαυστος* όποιον ψύχος!

(Τυλίσσεται εις τον μανδύαν του.);

’Αλλά τδ ψύχος τού θανάτου είναι όξύτερον* τις 
τδ αισθάνεται ! οί ζώντες μόνον. Ωραία έσπέρα!- 
ώ φύσις, άνευ έρωτος δπόσον εύμορφον πτώμα 
είσαι!. ’Εκ των συμβόλων τού κάλλους τδ οποίον- 
παρουσιάζεις έν μόνον άνέγνωσεν δ άνθρωπος— 
έρως—και έπειτα—θάνατος. ·— 'Ο ’ΐώβ ήπόρει 
διατι έγεννήθη’ αλλά και τις δεν άπορεϊ’ τά 
κτήνη μόνον. Φεύ ! ή οδύνη έγεννήθη μετά τού 
άνθρώπου, άλλ’ είναι πάντοτε νέα. Υπάρχει ζωή. 
μετά θάνατον ; άς ίδωμεν.
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(0 Κίμων αναβιβάζει τ^ν λύκον του πολύκροτου αυτού, τήν 
αυτήν στιγμήν παρουσιάζεται δ Αίσχύλος.)

ΑΙΣΧΥΛΟΣ

Νήπιον ! κλίνον τδ γόνυ προ τής φύσεως ταύ- 
της, λάτρευσον αυτήν και σκέπτου μόνον δτι ή 
ζωή είναι βραχεία όπως κορεσθτ} τής τοιαύτης 
λατρείας.

Κ1ΜΩΝ

Τίς συ δ αναμιγνυόμενος εις τά άλλότρια ;

ΑΙΣΧΥΛΟΣ

Τδ ονομά μου ; Προφέρει αύτδ μετά σεβασμού 
ή άνθρωπότης πασα. ’Ηγάπησα αυτήν έν τω προ* 
σώπω του Προμηθέως, αλλά καί τοι άδικηθέντα 
τδν Προμηθέα, δεν παρέστησα αύτδν έπαιτούντα 
άνάνδρως τδν θάνατον.

ΚΙΜΩΝ

Ο Αισχύλος* ά ! είναι νύζ τού ψυχοσάββα­
του, σήμερον οι θανόντες άναβιούσιν.
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δ έσχατος επαίτης της άρχαιότητος εϊναι άνω* 
τερος των βασιλέων υμών.

(Προσέρχονται δ Πλάτων, δ Περικλής, δ ’Αριστοφάνης και δ 
Λουκιανός. 0 Πλάτων βαδίζει -προς τον ΐλισσόν. 0 Περί’- 
κλης περιεργάζεται ς-'ενάζων τάς ς·>ίλας τοϋ Ολυμπίου Διός*" 
ά'Αρΐζ"οφάνης συρίζων βαίνει πρδς τδ θέατρον τοϋ Διονύσου* 
δ Λουκιανός ίσταται πρδ τοϋ Αισχύλου και τοϋ Κίμωνος.),

ΛΟΥΚΙΑΝΟΣ

Παντού δνους άπηντησα, Αισχύλε, και κύνας 
δλακτούντας. Τί λέγεις πρδς τδ ισχνδν τούτο 
γερόντιαν

ΑΙΣΧΥΛΟΣ

ΓΟ νεανίας οΰτος μέλει ν’ αύτοκτονηση έζ, 
’έρωτος.-

ΛΟΥΚΙΑΝΟΣ

Νη την πάνδημον! καλώς πράττει* η αφορμή, 
είναι σπουδαία* πρδ μικρού άπηντησα άνθρωπον 
αύτοκτονηθέντα διότι τδ υπόδημά του &ινατ· 
στενόν.

ΚΓΜΩΝ

Σύ ί πάντα σκώπτων δεν ηγάπησες ποτέ;;
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πεσεν* είσθε νήπια προσηλούμενα μέχρι παρα­
φροσύνης εις αθύρματα.

ΚΙΜΩΝ

Παύσον* οίαδηποτε όδύνη, όταν φέρηρ προς τον 
Θάνατον είναι σεβαστή.

ΑΙΣΧΥΛΟΣ

Οποια ερείπια περί ημάς ! Και όμως σύ το· 
έρείπιον τού πάλαι ανθρώπου διεγείρεις βαθυτέ- 
ραν την θλίψιν μου. Είδον προ μικρού την ’Ακρό- 
πολιν ηκρωτηριασμένην, ελεεινήν, ράκος αληθώς, 
άλλα ζών και ύπαρχον ράκος* ενώ ή άνθρωπότης 
έξέλιπε πλέον. Ούδέν έχει αρρενωπόν καί καρτε­
ρικόν* συνετρίβη. έπι τών σκοπέλων τού άκροα 
υλισμού και τής άκρας ευαισθησίας. ’Εγένετο 
τέφρα υπό την οποίαν ουδέ· σπινθηρ ύπάρχευ 
πλέον .-

(’Αζούονται βήματα.)

^Ερχονται, έρχονται* δ αρχαίος κόσμος επισκέ­
πτεται την κοιτίδα αυτού, εντός τής οποίας κοι- 
μώνται γαλαϊ. Εγέρθητι και προσκύνησον αυτόν/



— 13 —

ΛΟΥΚΙΑΝΟΣ

’Αλλ’ ή ρυτίς καταστρέφει τδ κάλλος καί εγώ 
τδ κάλλος ηγάπων.

Κ1ΜΩΝ

Και τότε ό γάμος, Σαμοσατευ;

ΛΟΥΚΙΑΝΟΣ

'Ο γάμος είναι θεσμδς, δεν πρόκειται περί 
τούτου. Πρόκειται περί έρωτος καί συ ούτω κα- 
λεϊς τδν φέροντα πρδς την αυτοκτονίαν.

(’Ακοόονται βήματα.)

’ίδού πλησιάζουσι καί οι λοιποί* Κίμων, την 
εσπέραν ταύτην ανήκεις εις ημάς, θά μάς ξενίσης3 
εις τδ πτώμα τούτο των Αθηνών.

ΚΙΜΩΝ

Μετά μικρδν θά με ξενίσητε εις τδν *Αδην·
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ΛΟΥΚΙΑΝΟΣ

^Ελληνίδας μεν την Λυσιστράτην, την Μελπο- 
μένην, την Κλεονίκην, την Δορκάδα . . »

Κ1Μ2Ν

’ΑρκεΤ, άρκει’ έζητεις τη9 ήδονην μόνον.

ΛΟΥΚΙΑΝΟΣ

αληθώς, ένώ σύ ζητείς την όδύνην* άλλα 
καί των αγενών και τών εύγενών ορέξεων και πα­
θών τδ τέλος τί άλλο είναι έκτος της ήδονης;

(’Ακούονται βήματα.)

’ίδού ή Κλεονίκη* παιδισκάριον, με ψέγουσιν 
δτι δεν ηράσθην* λάλει σύ.

ΚΛΕΟΝΙΚΗ

Δικαίως, διότι με πκρήτησες άμα έφάνη η 
πρώτη ρυτίς.



— 15 —

ΌΤΑΣΥΚΑΕΙΑ

Ω* ήγάπησες βαθύτατα* υπέρ τδ δέον* αί γυ­
ναίκες υμών κατόρθωσαν λοιπόν νά σας σύρωσιν 
άνδράποδα όπισθεν της έσθήτος αύτών; Και 
όμως είμαι ωραιότερα αυτών* μέ έπωνόμασαν 
Λήθην διότι πασαι έλησμονούντο προ εμού.

(Ρίπτει έπι των ώμων τήν πλουσίαν αυτής κόμην 
και τον έναγκαλίζεται.)

Κλαίεις;

ΚΙΜΩΝ

7Αφες με, άφες με.

ΘΡΑΣΓΚΑΕΙΑ

Κλαΰσε, κλαύσε* τά δάκρυα τού άνδρδς άξί- 
ζουσι περισσότερον του αίματος αυτού. Ουδέποτε 
έγκατέλειψα πάσχοντα.

(’Ασπάζεται τά χείλη αυτού.)

Είμαι εύμορφος, τδ γνωρίζω* αί γυναίκες τών 
’Αθηνών είναι πλαγγόνες ενώπιον τής καλλονής 
μου, δι’ αύτδ έμπνέουσι φθισικους έρωτας. Εγω
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ΆΟΓΚΙΑΝΟΣ

Τδ άκάτιον τού Χάρωνος δεν υπάρχει πλέον 
στόλος άκατίων μεταφέρει τους τεθνεώτας καί 
πάλιν δεν αρκεί.

ΘΡΑΣΤΚΛΕΙΑ σπεύδ©υσα.

Τίς θέλει ν5 άποθάνη; συ νεανία; άλλ’ είσαι 
άνθος εισέτι, είναι οξύ τδ βλέμμα σου καί δύ- 
νασαι μακράν νά φέρας αυτό* ήγάπησες λοιπδν 
πολύ; ήτο ωραία λοιπδν η ερωμένα; ’ίδού ανα­
τέλλει η σελήνή, ήτο ώραιοτέρα εμού;

ΚΙΜΩΝ

Καταραμένα έστω ή νεότας ή τις αιωνίως πλά­
νοι* καταραμένα ή γυνή ητις αιωνίως προδίδει, 
καταραμένα ή ελπίς, ητις άναδεικνύει φοβερω- 
τέραν τήν απελπισίαν, καταραμένη ή πίστις ή 
τρέφουσα τούς μωρούς* καί καταραμένος πρδ πάν­
των δ έρως, εις τήν άγκάλαν τού οποίου δ άνθρω­
πος άποθέτει τήν νεότατα καί τδ μέλλον, τήν 
μεγαλοφυΐ’αν καί τδ θάρρος, καί απέρχεται γυ- 
μ-νδς καί ριγών.
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ΛΟΥΚΙΑΝΟΣ

Η ειρωνία έξέλιπεν άπδ των χειλέων μου.

ΑΡΙΣΤΟΦΑΝΗΣ επιστρέφει συρίζων.

Δότε με κόθορνον και προσωπίδα ... *Α ! συγ­
γνώμην* ένόμισα ότι ημην εις τδ θέατρον’ είδα 
τδν θεδν του θεάτρου μου* γέρων χωλδς κατοί­
κων ξυλίνην καλύβην’ παραλείπω ότι έκινδύνευσα 
νά θραύσω την κεφαλήν προσκρούσας εις τδ βά- 
θρον του αγάλματος τού Μενάνδρου. Αύτδς δ Μέ­
νανδρος αιωνίως μέ βασανίζει* ευτυχώς άπωλέσθη 
τδ σώμά του άλλως θά με συνέτριβεν.

ΛΟΥΚΙΑΝΟΣ

Τι είδες;

ΑΡΙΣΤΟΦΑΝΗΣ

Τίποτε.
ΛΟΥΚΙΑΝΟΣ

Αληθώς τίποτε* άλλα μετά μικρδν θά περιέλ- 
θωμεν την πόλιν* δ έρών εκείνος θά χρησιμεύση 
ώς οδηγός.

(ΑΓΟΡΑ) 2 
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περιχέω ηδονήν, μέθην και ευτυχίαν. ’Αναπαύ- 
θητι είς τούς κόλπους μου.

(Αποτάσσει τά δάκρυα του Κίρ,ωνος οστις -περιεργάζεται αύ- 
τήν έπι μακρόν' πλησιάζει ό Περικλής.)

ΠΕΡΙΚΛΗΣ

’Ερημία και φρίκη, αράχνη και πόα, έρείπια 
και κατάπτωσις. Τά προπύλαιά μου συντετριμ­
μένα, κολοβωμένον το Ερεχθεΐόν μου, καί ή λα­
τρεία μου, δ Παρθένων, γυμνός καί συντετριμμέ­
νος. Τά έν τη ’Ακροπόλει τρία αγάλματα της 
Αθήνας ούδαμού ύπάρχουσι πλέον* κατεσκληκός 
τι γερόντιον κατοικεί την ’Ακρόπολιν, σύμβολου 
της νέας ^Ελλάδος. Πού τώρα δ θόρυβος των έρ- 
γατών μου, πού οί πλάσται, οί χαλκοτύποι, οί 
λιθουργοί, οι βαφείς, οί χρυσού μαλακτηρες, οί 
έλέφαντος ζωγράφοι, οί ποικιλταί, οί τορευταί 
οϊτινες εδώ είργάζοντο ; ’Ερημία καί κατάπτω- 
σις’ ούδαμού εν άγαλμα, ούδαμού είς ναός αλη­
θής, έχων στέγην τον ούρανον, κομψος, λευκός 
καί σύμμετρος, ούδαμού προτομαί εύκλειας καί 
κάλλους! Αουκιανέ, χλεύασον την οδύνην μου. 
δίναι βαθεια ή πληγή* καυτηρίασαν αύτήν.
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(Λ σπάζεται αύτην’ -προς τους λοιπούς)

Ας περιέλθωμεν την πόλιν* εγώ ξενίζω απόψε. 
Θρασύκλεια, μένε πλησίον μου* σ έπωνόμασαν 
Ληθην; φανού αξία του ονόματος σου.

ΘΡΑΣΓΚΛΕΙΔ

Διά του έρωτος, λησμονεϊται ο έρως* διά της 
μέθης λησμονουνται τά πάντα* δ οίνος μόνος δεν 
προδίδει ποτέ.

Κ.ΪΜΩΝ άποσειρόμενος.

5 Ω! αί γυναίκες προδίδουσιν !

ΘΡΑΣΥΚΛΕΙΑ

'Η γυνή μάλιστα, αί γυναίκες ουδέποτε. Τδ 
κάλλος είναι αιώνιον, αλλά τδ ρόδον μαραίνε­
ται. Ζητο) δ οίνος και τδ φίλημα, αί μακραί τοΰ' 
χειμώνος νύκτες καί αί περιπλοκαί, οί άσημοι 
ψιθυρισμοί καί αί έρωτικαί μέμψεις κλεπτομένης 
λαλιας.

Βαίνομεν.
ΚΙΜΩΝ
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ΑΡΙΣΤΟΦΑΝΗΣ

'Άπαγε’.έρών οδηγός; θά λαλή περί της ερω­
μένης αυτού, περί τού κάλλους τού προσώπου, 
τής κόμης, των ώμων, τού στήθους . . .

ΛΟΥΚΙΑΝΟΣ

’Αρκεΐ* τά σήμερον ώτα είναι λίαν ευαίσθητα.

ΑΡΙΣΤΟΦΑΝΗΣ

Δεν θέλομεν τοιούτον οδηγόν* επί τέλους θά 
μας δδηγήση εις τδν οίκον τής ερωμένης καί 
είμεθα πολλοί.

ΛΟΥΚΙΑΝΟΣ

Η Θρασύκλεια προσπαθεί νά άποσπάση άπδ 
τής καρδίας αυτού τδν έρωτα.

ΚΙΜΩΝ προς τήν Θρασύκλειαν.

Εγείρου, καλλονή έξαισία, καί πρότεινον την 
παρειάν σου.



ΑΓΟΡΑ
ΚΩΜΩΔΙΑ ΕΙΣ ΠΡΑΞΕΙΣ ΠΕΝΤΕ

ΠΡΑΞΙΣ ΠΡΩΤΗ

ΣΚΗΝΗ Α'.

Το ζυθοπωλεΐον της Φιλαδέλφειας, έν ττϊ δδφ Λυκαβηττού. 
Εντός σκιάδας, περί τράπεζαν στρογγυλήν, κάθηνται εξ 
νέοι εχοντες ενώπιον αυτών φυάλας ζύθου και ποτήρια 
πλήρη. Σιγή βαθεΐα. Εισέρχονται ο Περικλής, δ Αριστο­
φάνης, δ Λουκιανός, δ Κίμων και ιστανται μακρόθεν βλέ- 
ποντες μετά περιέργειας.

ΑΡΙΣΤΟΦΑΝΗΣ

’^Αλλοτε έθρηνουν ευθυρώτερον τούς νεκρούς.

ΚΙΜΩΝ

Πώς σοΙ έπήλθεν αυτή ή ιδέα;
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ΑΙΣΧΥΛΟΣ

Που; ή Θρασύκλεια βαίνει [χεθ’ ήριών’ δδηγη- 
σον ή[ΐάς πρώτον και επειτα λάβε την.

ΚΙΜΩΝ

’Εριπρος λοιπόν* καί κατά πρώτον ιδού τά α­
νάκτορα.

ΤΕΛΟΣ ΤΟΥ ΠΡΟΛΟΓΟΥ.
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εκείνον δστις δεν έχει άνθη κατά τδ έαρ, δστις 
εχει χιόνας κατά τδ θέρος.

ΠΕΡΙΚΛΗΣ

Εύθυμουσιν! Η αράχνη κατοικεί εις την καρ­
διάν αυτών.

ΛΟΥΚΙΑΝΟΣ

Θ άναμιχθώ μετ αυτών.

(Προς τούς νέους.)

Εταίροι* σάς προσφέρω φυάλην οίνου.

Πρώτος νέος.

Δεν πίνομεν οίνον.

ΛΟΥΚΙΑΝΟΣ

Τί σκέπτεσθε μετά τοσαύτης σπουδαιότητος;

Πρώτος νέος.

Τδ υπόδημά μου είναι στενδν και μ’ ενοχλεί.
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ΑΡΙΣΤΟΦΑΝΗΣ

Βλέπω τούς θρηνοϋντας εκεί προσφιλή νεκρόν.

ΚΙΜΩΝ

’Αλλ’ αυτοί εύθυμοϋσιν, ώ κάλλιστε.

ΑΡΙΣΤΟΦΑΝΗΣ

Παίζεις; άλλα τότε πώς πενθοϋσιν;

ΚΙΜΩΝ

Τοιαύτη είναι ή εύθυμος νεότης ημών.

ΑΡΙΣΤΟΦΑΝΗΣ

Δι αυτό είναι μωρά και ηλίθια, άνευ ζωής και 
χάριτος. *Η σιωπηλή νεότης κυοφορεί την υπου­
λότητα και το έγκλημα, την άνανδρείαν καί την 
φθίσιν. Τα λιμνάζοντα ύδατα σήπονται. \[Ι αλη­
θής νεότης παίζει, αδει, θορυβεί* έχει τον ενθου­
σιασμόν εις τήν ψυχήν αυτής, έχει τον κεραυνόν 
εις τό βλέμμα. Αλλοίιχονον εις τον ενιαυτόν
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ΛΟΥΚΙΑΝΟΣ κατ’ Ιδίαν.

’ίδού δ νεκρός, 8ν οί άλλοι θρηνοϋσι.

(Προς τούς νέους.)

Αρκεί, κύριοι, χαίρετε.

ΑΡΙΣΤΟΦΑΝΗΣ

Λοιπόν ; *

ΛΟΥΚΙΑΝΟΣ

Δεν εννοώ τίποτε, τίποτε. Είναι δυνατόν οί 
άνθρωποι αυτοί νά διασκεδάζωσιν; ’ΐσως άπέκα- 
μον έκ τής ευθυμίας και ήρεμούσι προς στιγμήν. 
Αληθώς, ιδού ήρχισαν λαλουντες. 'Η συζήτησις 
αυτών είναι ζωηρά.

Πρώτος νέος.

Τα χειρόκτια τής Σουηδίας είναι τά άριστα.

Λεύτερος νέος.

Προτιμώ τά γαλλικά, είναι κομψότερα.
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Λεύτερος νέος.

’^Επεσε σταγών ζύθου εις τδ ύποκά^ισόν [χου 
καί δεν θά δυνηθώ νά έ-πχσκεφθο> απόψε την έρα>— 
[χένην [χου.

Τρίτος νέος.

Εγώ επαθα φοβέραν συμφοράν. (κλαίει)

ΛΟΥΚΙΑΝΟΣ

Ταλαίπωρε νέε! σε λυπούμαι!

Τρίτος νέος.

’ Εγραψαν ότι έν ποίημά μου είναι ελεεινόν.

ΛΟΥΚΙΑΝΟΣ, προς τον τέταρτον, φειδιών.

Συ δε;

Τέταρτος νέος.

Δεν έχω τίποτε νά σκεφθώ,. κύριε* τίποτε. 
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σκωληκόβροτον’ ώς ίον έπι τού οποίου διήλθε 
κοχλίας. Αί, κύριοι, αι ’Αθήναι δεν είναι εύθυ­
μοι, άπερχόμεθα εις τον ' Αδην ; εκεί υπάρχει 
περισσότερα ευθυμία.

ΚΙΜΩΝ

Αύτδ σάς συμβουλεύω* εγώ δε κρατώ την 
Θρασύκλειαν.

ΛΟΥΚΙΑΝΟΣ

Προς Θεών τών μακάρων πόσον ταχέως έλη- 
σμόνησες την Χαρίκλειαν! Ας μείνωμεν καλλί- 
τερον. Αναίτιον πένθος είναι κωμικώτερον γέ­
λωτος.

(Εξέρχονται εις τήν όδον Λυκαβηττού οπού συναντώσι 
τον Αισχύλον όπωσούν έξημιμιένον).

ΚΙΜΩΝ

Πού έπλανάσο, Αισχύλε;

ΑΡΙΣΤΟΦΑΝΗΣ

*Αν υπάρχουσιν οινοπωλεία, είμαι βέβαιος οτι
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Τρίτος νέος.

Βέβαια* σύ λατρεύεις τυφλώς παν δ,τι προέρ­
χεται έκ Γαλλίας.

Λεύτερος νέος.

Και σύ πάντοτε αντιλέγεις (εγείρεται). Καλήν 
νύκτα σας, κύριοι.

Τέταρτος νέος.

*Ελα τώρα* έθύμωσες; μη διαλύεις την ευθυ­
μίαν.

Λεύτερος νέος.

Ουδέ στιγμήν μένω.

(Αποσύρεται και άποσύρονται και οι λοιποί έπι- 
πληττοντες άλληλους).

ΑΡΙΣΤΟΦΑΝΗΣ

Και η ευθυμία διελύθη’ αξία λύσις τού δρά­
ματος. Χαριεστάτη νεοτης! ώς φύλλον ρόδου 
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και νέα. Τώρα υπάρχει εν νέον είδος θεού, δη­
λαδή κακός δαίμων, έχων ούράν, κέρατα, δυσει­
δής και αποτρόπαιος. Καλείται διάβολος.

ΛΟΥΚΙΑΝΟΣ

Εις τά περί θεών και διαβόλων δεν άναμι- 
γνύομαι.

ΑΙΣΧΥΛΟΣ

’Αναμιγνύοριαι οριως εγώ δστις ζητώ ύλην 
τραγωδίας. Ο διάβολος έπι τής σκηνής! ωραΐον 
θέρια. (Προς τον Αριστοφάνην.) Συ θά φορης τό προ- 
σωπεϊόν του.

ΑΡΙΣΤΟΦΑΝΗΣ

Και σύ την ουράν.........

ΚΙΜΩΝ

Περί διαβόλου ας [λή δμιιλώριεν ήδη* άς ιδω- 
{Λεν τούς κατ Αισχύλον καλώς εύθυμουντας.
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εντός αυτών ητο. Ο θεός τον όποιον λατρεύει 
καλείται Διόνυσος.

ΑΙΣΧΥΛΟΣ χειρονομιών.

Χθονός μεν ές τηλουρόν ηκομεν πέδον 
Σκύθην ές οίμον, άβροτον εις έρημίαν.

ΑΡΙΣΤΟΦΑΝΗΣ

’Αληθώς* εις ’Αθηνας τάς νέας. Είδες πώς ευ- 
θυμοϋσι τώρα;

ΑΙΣΧΥΛΟΣ δεικνύει το έπι της οδοΰ οινοπωλεΐον.

’Εκεϊ εύθυμοϋσι καλώς* είσήλθον και έπια πο- 
τηριον ο’ίνου.

ΛΟΥΚΙΑΝΟΣ

'Εν ριόνον; αμφιβάλλω.

ΑΙΣΧΥΛΟΣ

Και περί τίνος σύ δεν αμφιβάλλεις. ^Εμαθον
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Τρίτος.

Βάστα τά βαρέλια σου’ αναποδογυρίζονται.
(Πίνουσι και πίπτουσι κατά γης.)

ΑΙΣΧΥΛΟΣ στενάζων.

^Εχουσι δίκαιον* δ οίνος, άχ! δ οίνος είναι δ 
θεός ημών.

ΣΚΗΝΗ Γ.

Δωμάτιον ύπνου εν οικίιιι εύπρεπεΐ’ εισέρχεται δ σύζυγος μετά 
της συζύγου του ένδεδυμένοι ώς άπδ χορού. Εξωθεν κατα- 
σκοπεύουσιν δ Κίμων μετά των λοιπών.

'Ο σύζυγος χασμώμενος.

'Ωραϊα έπεράσαμεν απόψε. ’^Επαιξα βιστ και 
πικέτον τέσσαρας ώρας. Απ άρχής μέχρι τέλους 
δεν έσάλευσα άπδ την θέσιν μου. Φαντάσου οτι 
εις τδ πικέτον είχα παράδοξον τύχην.
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ΣΚΗΝΗ Β'.

Οινοπωλεΐον. Προς τδ βάθος βαρέλια μέγιστα. Εν τω μέσω 
τραπέζια και θρανία ξύλινα. Οκτώ άνδρες έν τω οίνοπω- 
λείω’ τρεις έξ αυτών κατάκεινται οικτρώς μεθυσμένοι* 
δύο άλλοι ψάλλουσι θορυβωδώς πίνοντες* τρεις έγρηγο- 
ρουσι μέυ άλλ’εχουσι βλακώδη οψιν. Επί τής σκηνής ταύ- 
της ρίπτει κάτωχρον φως λυχνία κρεμαμένη άπο τίνος 
βαρελιού.

Εις.

Ζητώ δ νέος δήμαρχος (στρέφεται δεξιφ και αρι­
στερή.) ~ Α! δεν είναι παρών* εις τον διάβολον λοι­
πόν τον στέλλω, μολονότι ήμπορει νά εύρη και 
μόνος του τον δρόμον. Είκοσι όκάδας κρασί αντί 
οκτώ ψήφων! Αϊ! κρασοπατέρα (θραύει μίαν φιάλην). 

Κρασί φέρε* τι διάβολο* δ Θεός έπρεπε νά μέ 
κάμγ βαρέλι, οχι άνθρωπον* καί λέγουν έπειτα 
πώς δεν κάμνει λάθη δ Θεός. Κρασί, κρασί καί 
ζητώ τής ψηφοφορίας.

^Ετερος.

Τι γαυγίζεις σύ; θέλεις νά γέμισης ώς την 
γλώσσαν κρασί διά νά σιωπησης;
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'Ο σύζυγος.

Αλήθεια* ό οικοδεσπότης κλέπτει εις τά χαρτιά. 
(Χασμώνται και έκδυονται).

ΣΚΗΝΗ Δ'.

Εις άλλην οικίαν* η διασκευή ώς ή προηγούμενη.

'Ο σύζυγος.

Εδαπανησαμεν πεντακοσίας δραχμάς διά νά 
χορεύσωμεν επί πέντε λεπτά της ώρας.

'Η σύζυγος.

Αιωνίως παραπονεΐσαι. Εννοείς δτι δεν ήμπορώ 
από της πρωΐ’ας μέχρι τής εσπέρας νά υπηρετώ.

'Ο σύζυγος.

Αύριον δεν έχομεν άρτον.
(ΑΓΟΡΑ) 3
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Ή σύζυγος.

’Αληθώς ωραία διεσκεδάσαμεν. Φαντάσου δτι 
δ Χαράλαμπος έδειρε και έγκατέλειψε την σύζυ­
γόν του, άναχωρησας δι’ ’Αμερικην, ή Αικατερίνη 
έξύβρισεν ανηλεώς τον σύζυγόν της και, επειδή 
αυτός έμενεν ατάραχος, ώμολόγησεν δτι άγαπα 
άλλον.

Ο σύζυγος.

Δεν ειξεύρω άν γνωρίζεις βίστ διά νά σε εξη­
γήσω με πόσην τέχνην έπαιξα.

'Η σύζυγος, βλέπουσα τήν έσθητά της.

Κρίμα* έξεσχίσθη και την έφόρεσα κατά πρώ­
τον απόψε.

ΤΟ σύζυγος.

Τδ πανταλόνιόν μου είναι εις ελεεινήν κατά- 
στασιν. Τί ωραία δμως έπεράσαμεν!

'Η σύζυγος.

Παρετηρησες πόσον ψυμμίθιον έιχεν ή οικο­
δέσποινα ;
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Ύ/ σύζυγος.

Βεβαίως* θά φορώ καί τδ νέον έζ Παρισίων 
ένδυμα. ’Αλλά προ δύο ετών εχω φοβέραν ατυ­
χίαν εις τάς ενδυμασίας μου. Γράφω εις Παρι- 
σίους νά με πέμψωσιν ενδύματα τού συρμού* έως 
ού έτοιμασθώσιν, άποσταλώσι καί φθάσωσιν εδώ, 
παρέρχεται ο συρμός, ώστε αναγκάζομαι νά τά 
δωρησω εις την υπηρέτριαν. Γράφω εκ νέου καί 
συμβαίνει τδ αυτό. ’Επετάξαμεν ούτω είκοσι χι­
λιάδας δραχμών.

Ό σύζυγος.

Φευ! τδ γνωρίζω καλώς.

\Η σύζυγος.

Αί ! τι νά γίνη’ ημπορεΐς νά μη ακολούθησες 
τδν συρμόν; σε δακτυλοδεικτούσιν. Ο συρμδς αντι­
κατέστησε τά πάντα* την ήθικην, την αρετήν, 
τδ πνεύμα* διότι είπέ μου, σε παρακαλώ, είναι 
δυνατδν νά είσαι ευφυής χωρίς νά ’έχης την ευ­
φυΐαν τού συρμού; Ημπορεϊς νά είσαι ενάρετος 
χωρίς νά έχες την αρετήν τού συρμού; Τδ αύτδ



— 34 —

'Η σύζυγος.

Φρόντισε νά εύρης.

ΣΚΗΝΗ Ε'.

Εις άλλην οικίαν* η διασκευή ώς ή προηγούμενη.

Ό σύζυγος.

Και δεν μέ μέλλει διότι έχασα χιλίας δραχ- 
μάς? άλλα δεν έχο) νά τάς πληρώσω.

Ή σύζυγος.

*Ισως εύρεθώσι τά ενώτιά μου* διέταξα νά 
παρατηρησωσιν εις τον δρόμον μήπως τά εύρωσιν.

*Ο σύζυγος.

Αύριον τδ εσπέρας θά ύπάγωμεν;
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φίλτατε συνετέλεσες αρκετά, διότι έχόρευσα προ 
πάντων μαζύ σου.

Νεανίας.

Ναι* ειχον την εύτυχίαν αύτήν’ ώ! απόψε εί­
σαι αξιολάτρευτος* ωραία ώς τδ κάλλος αύτό.

Οικοδέσποινα.

’Αρκεϊ* παρακαλώ εξάγεις την καρφίδα αυτήν 
άπδ του επανωφοριού μου; Καλώς* ουφ! τι ζέστη!

(πλησιάζει προς το κλειδοκύμιβαλον.)

Νεανίας.

Και πότε θά χορεύσωμεν πάλιν;

Οικοδέσποινα.

Περίεργος έρώτησις. Αγνοώ. Τί μέλος θέλεις 
νά σέ παίξω;

Νεανίας.

Ούδέν* άν προστεθη και η τής μουσικής γοη- 
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συμβαίνει και εις τά ενδύματα. Αλήθεια δδν 
έρωτησαμεν τί κάμει τδ μικρόν, □ ιατρός μέ ει- 
πεν ότι κινδυνεύει, (φωνάζει) Ασπασία, Ασπασία.

Ασπασία εισερχόμενη.

Τί θέλετε κυρία;

'Η σύζυγος.

Πώς είναι τό παιδί μου ;

’Ασπασία.

ΑπέΟανε, κυρία μου.

ΣΚΗΝΗ τ'.
ή σκηνή παριστφ πολυτελή αίθουσαν* έν ττ} μιφ γωνία κλει- 

δοκύμβαλον. Εισέρχεται ή οικοδέσποινα πλουσιότατα έν- 
δεδυμένη και συνοδευομένη ύπο νεανίου.

Οικοδέσποινα.

’Εξηντληθην* έχόρευσα ύπερ τδ δέον’ και σύ 
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τέκνων σου καί οστις στερεί αύτά της αληθούς 
ανατροφής ήν δίδει μόνη ή μητηρ. Περί εμού δεν 
λαλώ* είμαι κύριος έμαυτού καί δύναμαι να ύπο- 
μείνω πάσαν συμφοράν* αλλά είμαι υπεύθυνος τού 
μέλλοντος καί τής ευδαιμονίας τών τέχ,νων μου·

'Η σύζυγος.

Χαρίλαε, βαρύνομαι τάς ομιλίας αύτάς* δεν 
έχουσι χάριν’ είναι δμιλίαι παρελθούσης εποχής.

Ο σύζυγος.

Εις πάσαν εποχήν, εις πάντα αιώνα, ή μητηρ·· 
είναι μητηρ, κυρία μου, καί έχει καθήκοντα.

Ή σύζυγος.

Εγήρασες, έγηρασες. Καί έσκοτίσθης ύπδ τού 
εύρώτος.

'Ο σύζυγος.

Πιθανόν, άλλα συγχρόνως έξηντληθη η υπο­
μονή μου* ηδυνάμην τά πάντα νά υποφέρω* άλλα 
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τεία εις τάς λοιπάς, πιθανόν νά παραφρονήσω έξ 
έρωτος.

Οικοδέσποινα.

Είσαι βέβαιος;.

Νεανίας.

Μετριοφρονείς άκαίρως* η αδικείς την αισθη­
τικήν δόναμίν μου. Μολονότι ίσως έχεις δίκαιον* 
δέν υπάρχει άνοητότερος τού λέγοντος προς γυ­
ναίκα εύμορφον δτι είναι εύμορφος.

Οικοδέσποινα.

Διατί; Το πραγμα με φαίνεται παράδοξον, μο- 
λονότι ή παραδοξολογία βασιλεύει από τίνος εις 
^Αθήνας.

Νεανίας.

Διατί; Αλλά ή εύμορφος γυνή ήκουσε μυριά­
κις οτι είναι εύμορφος* καί άν πρόκειται νά άκούη 
αιωνίως τούτο, θά έπροτίμα την θέσιν τής άσχή- 
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κρίνει διά τούτο αυτά και αύστηρότερον, και διτ- 
τώς ταϋτα αδικούνται, οντα αληθώς μεν ορφανά 
μητρος, έμπίπτοντα δε και εις αυστηρούς κριτάς.

Ή σύζυγος.

Και τί θέλεις λοιπόν νά κάμω; Νά πλύνω, νά 
μαγειρεύω ;

'Ο σύζυγος.

Δεν είπαν τούτο* μη στρεψοδικεϊς. Εΐπον δτι 
δέον επί τέλους νά μεριμνησης περί τών τέκνων 
σου.

'Η σύζυγος.

Κύριέ μου, το επαναλαμβάνω, ό καιρός της 
δουλείας τών γυναικών παρηλθε* δεν είσθε πλέον 
δεσπόται ήμών, έχομεν θέλησιν, εϊμεθα δντα καί 
ημείς ισα προς σας.

σύζυγος.

Κανείς δεν τό άρνεϊται* αλλά δεν εννοώ την
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Οικοδέσποινα.
Βλέπομεν.

(κρούει το κλειδοκύμβαλον’ μετ’ ολίγον άνοίγει ή θύρα 
καί εισέρχεται δ ιατρός.)

Ιατρός.

Κυρία μου’ αν ήτο δυνατόν να διακόψετε ττρδς 
στιγμήν την μουσικήν. Μετ’ ολίγον επαναλαμβά­
νετε, άλλ ηδη ψυχορραγεί δ σύζυγός σας.

ΣΚΗΝΗ Ζ'.

Ε’ις άλλην οικίαν" ή διασκευή ώς ή προηγούμενη. 0 σύζυγος, 
ή σύζυγος. Ο Κίμων μετά των λοιπών έξωθεν.

'Ο σύζυγος.

Τέλος πάντων άνεχώρησαν πάντες και δύνα­
μαι να σε δμιλησο^ ολίγον. Ελένη, είναι καιρός 
νά παύση δ έρως ούτος προς τάς συναναστροφές 
καί την έπίδειξιν, οστις άφαιρεΐ τον άρτον των
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'Η σύζυγος,

Ο πολιτισμός, κύριε, θεωρεί την γυναίκα 
αξίαν λατρείας.

'Ο σύζυγος.

Εις τον διάβολον ό κολοκυθένιος αυτός πολι­
τισμός 8ν έπλασαν οι βλάκες οϊτινες έπιθυμοϋσι 
να διασκεδαζωσι διά των χρημάτων ημών. Ο 
πολιτισμός σάς θεωρεί αξίας λατρείας; άλλα 
τότε ας δώση σύνταξιν είς σάς.

Ή σύζυγος.

Επι τέλους εγώ δεν εχω σκοπόν νά υπακούσω 
είς τάς φλυαρίας αύτάς.

'Ο σύζυγος.

Α! δεν ύπακούεις; πολύ καλά* λοιπόν ίσότης 
εϊπομεν; εχεις θέλησιν εϊπομεν; άριστα* από αυ­
ρών δεν σέ δίδω οβολόν.
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δεν θ’ ανεχθώ έπι πλέον νά μένωσι τά τέκνα 
[/.ου ορφανά μητρός.

Η σύζυγος.

Διάβολε* παρεφρόνησες, η σπεύδεις νά λάβγς 
νέαν σύζυγον; Ζώ είσέτι, φίλτατε, ίδέ πώς πάλ­
λει τδ στήθος μου άπδ τάς συγκινήσεις τής συνα­
ναστροφής.

'Ο σύζυγος.

Είθε νά έπαλλεν άπδ μητρικήν στοργήν. Ζής 
άλλ’ οχι διά τά τέκνα σου* τά μικρά γαλουχοΰσι 
και άνατρέφουσιν αι ύπηρέτριαι, τά μεγαλύτερα, 
άνατρέφουσιν οι παιδαγωγοί, τά βλέπεις σπανίως, 
και εις αυτά άποσβέννυται βαθμηδόν ή πρδς τήν 
μητέρα άγάπη, και συ δεν έννοεϊς πλέον τί έστι 
μητρική στοργή. Οι δούλοι και οι παιδαγωγοί 
δεν δύνανται νά έμπνεύσωσιν εις τά τέκνα σου 
ούτε τήν χρηστότητα, ούτε τήν εύλάβειαν, ούτε 
τήν άρετήν. Η κοινωνία κλαίει τήν τύχην τών 
ορφανών και όταν άνδρωθώσιν, είναι επιεικής πρδς 
τάς έκ τής έλλείψεως ανατροφής κακίας* ενώ δε 
ή κοινωνία μακαρίζει τά έχοντα μητέρα τέκνα,
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'Ο σύζυγος.

*Αφες τά θεατρικά κατά μέρος, παρήλθεν δ 
καιρός τής μωρίας μου. Θά έμβης εις τάξιν;

'Η σύζυγος.

*Θά μέ δίδης χρήματα ;

'Ο σύζυγος.

Θά έμβης εις τάξιν;

'Η σύζυγος., βλέπουσα τήν μορφήν αυτής 
εις τον καθρέ-πτην.

Δεν μέ τδ επιτρέπει δ καθρέπτης.

'Ο σύζυγος, θραύων τον καθρέπτην.

Θά εμβγς εις τάξιν;

Ή σύζυγος, χορεύουσα.

Είμαι λίαν ευκίνητος εϊσέτι. 
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παράδοξον αυτήν ισότητα διά τής οποίας ημείς 
εγενόμεθα έρμαια τής άφορήτου ιδιοτροπίας σας. 
Είσαι ιση προς εμέ; Κάλλιστα’ άλλ εγώ εργά­
ζομαι άπο πρωίας μέχρίς εσπέρας όπως αυξήσω 
την περιουσίαν ημών καί των τέκνων ημών* εγώ 
εγείρομαι μετά του ήλιου, υφίσταμαι τόσας καί 
τόσας πικρίας του θετικού βίου, αγωνίζομαι, μά­
χομαι προς εχθρούς, συκοφαντουμαι, υβρίζομαι 
και επιστρέφω το εσπέρας οπούς άναπαυθώ διά 
την πάλην τής έπιούσης, καί ευρίσκομαι αί­
φνης εν τώ μέσω θορύβου συναναστροφής καθ’ 8ν 
δαπανάται το κέρδος τής ημέρας τό μετά το- 
σούτου μόχθου κτηθέν, άφαιρείται δε απ’ έμου ή 
μετά τον μόχθον απαραίτητος γαλήνη. Καί όταν 
σε ειπώ* Ελένη φρόντισε λοιπον καί περί τής 
ηθικής ευημερίας των τέκνων σου, ενώ εγώ φρον­
τίζω περί τής υλικής1 μη ρίπτεις εις τούς κηφή­
νας την εκ τής περιουσίας ανεξαρτησίαν των τέ­
κνων σου, σύ άπαντας — αλλά κύριε, ημείς δεν 
είμεθα δουλαι των άνδρών, ημείς είμεθα ίσαι 
προς σας, ήμεϊς έχομεν θέλησιν. "Ωραία ίσότης. 
εγώ αγωνιώ, καί σύ φροντίζεις περί τής έσθήτος 
σου, εγω αναλίσκομαι, καί σύ μυρόνεσαι, εγώ 
άποκάμνω, καί σύ αγρυπνείς μέχρι τής πρωίας 
καί μέ άφαιρεϊς τον ύπνον μου.
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ΠΕΡΙΚΛΗΣ, -πλησιάζων -προς τήν τρά-πεζαν.

Έπι οκτώ ώρας άναγινώσκετε εφημερίδας;

Πρώτος νέος.

Μάλιστα* προς τί η έρώτησις;

ΠΕΡΙΚΛΗΣ

Πόσον έκέρδησεν δ άνθρωπος διά τής άνακα- 
λύψεως τού ατμού;

Πρώτος νέος.

’Εδιπλασιάσθη δ βίος του.

ΠΕΡΙΚΛΗΣ

Πόσον διά τού ηλεκτρισμού και των λοιπών 
ανακαλύψεων;

Πρώτος νέος.

’Ετριπλασιάσθη δ βίος του, 
(ΑΓΟΡΑ) %
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Ύ/ σύζυγος.

Πώς; και τι θά γίνω έπαϊτις;

Ό σύζυγος,

*Ας σέ Θρέψη δ πολιτισμός* εγώ θά δαπανώ 
οπού θέλω τά χρήματά μου, είμαι ’ίσος προς σέ 
καί προ πάντων κύριος τών χρημάτων μου.

Ή σύζυγος.

’Αλλά θ’ αναχωρήσω έκ τού ο’ικου.

'Ο σύζυγος,

'Ύπαγε εις τον διάβολον. Θά κοιμώμαι τότε 
ησύχως. Καί έπειτα απορείς διατί δεν νυμφεύον­
ται αί θυγατέρες σου.

Ή σύζυγος.) μετά μειλιχίου τρόπου.

Χαρίλαε!
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^ετο σημαία της ελευθερίας. Είπατέ με κύριοι, 
λέγουσιν αλήθειαν αί εφημερίδες;

Πρώτος νέος.

Αλλ η έφημερις δεν είναι ιστορία.

ΠΕΡΙΚΛΗΣ

’Εγώ δυσπιστώ και προς την ιστορίαν. *Εργα 
θέλω, έργα’ και προτιμώ τδν δημοσιογράφον, 
δστις άντι νά δημηγορώ υπέρ τής ελευθερίας, λαμ.- 
βάνει τδ δπλον και μάχεται υπέρ αυτής.

Πρώτος νιος.

Οι λόγοι είναι τά σπέρματα τών έργων.

ΠΕΡΙΚΛΗΣ

Βεβαίως* άλλ’ δχι δταν οί λόγοι σπείρωνται 
εις τά καφενεία.
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ο'ύζνγος, κρούων τ^ν κώδωνα.

Υγίαίνε λοιπόν, (εισέρχεται δ ύπηρέτης) Δδς τά 
φορέματά μου εις την άμαξαν, (δ υπηρέτης άπέρχεται) 

’Αναχωρώ εξ ’Αθηνών και θά σε στέλλο) δραχμάς 
εκατόν πεντηκοντα κατά μήνα έφ’ ορού ζωής. 
Χαϊρε Ελένη* ή ισότης είναι υπέρ έμοΰ.

ΣΚΗΝΗ Η'.

Το Καφενεΐον της Κωνσταντινουπόλεως* περϊ τράπεζαν διά­
φοροι νέοι άκούουσιν άναγινωσκόμ,ενον τον Εθνοφύλακα. 
Ο Κίμ,ων και οί λοιποί.

Πρώτος νέος.

"Ανέγνωσα εξ εφημερίδας έπι οκτώ ώρας.

Λεύτερος νέος.

Και εγώ, αδελφέ, άλλά δέν ένόησα τίποτε.
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ΠΕΡΙΚΛΗΣ

Νέοι! Εύγε, λοιπόν αί γυναίκες άρχουσι σή­
μερον ;

ΚΙΜ2Ν

Διά τής. χάριτος, διά τής εύφυί’ας.

ΑΡΙΣΤΟΦΑΝΗΣ

Αλλά και διά τής κουφότατος, τής άστασίας,., 
τής φλυαρίας, τής δειλίας. Τδ ανδρικόν φϋλον 
έταπεινώθα έπι τοσούτον ώστε έγένετο ίσον η 
και κατώτερον τών γυναικών,

►

ΚΙΜΩΝ

Είσαι μισογύνης.

ΑΡΙΣΤΟΦΑΝΗΣ

^Απεναντίας* λατρεύω τάς γυναίκας περισσό­
τερον τού αστακού. ’Αλλά νομίζω προσφορώτε-
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ΠΕΡΙΚΛΗΣ

Καί δμως ή φύσις εταξεν άνώτατον ύρον της 
ζωής του ανθρώπου, 8ν ούτος δεν δύναται νά 
ύπερβη’ διά τούτο άμα άφ’ ένδς έκέρδησεν ό 
άνθρωπος, άφ ετέρου αντισταθμίζεται τδ κέρ­
δος δι ίσης ζημίας. 'Η έφημερίς είναι τδ ίσο- 
ζύγιον. ^Ερχεσαι άπδ τοϋ Πειραιώς εις τάς 
Αθήνας εις δέκα λεπτά* κέρδος πεντηκοντα 
λεπτών* τδ εσπέρας άναγινώσκεις εφημερίδας 
επί οκτώ ώρας* απώλεια οκτώ ωρών. Τί είναι 
έφημερίς; Τροποποίησις της· γραίας ητις κάθη- 
ται εις τάς Ουράς κακολογούσα, η της προα- 
γωγοϋ ητις κάθηται εις τδ κατώφλιον επαι­
νούσα* ψεύδος τιθέμενον εις κυκλοφορίαν* η 
άντιστάθμισις επί τέλους όλων τών λοιπών ανα­
καλύψεων.

Πρώτος νέος.

Κύριε* ή έφημερίς είναι σημαία της έλευθερίας.

ΠΕΡΙΚΛΗΣ

Τότε η περισκελίς τών δημοσιογράφων έγέ- 



είδες πόσον εύλύγιστον ανάστημα έχει; Τδ κάλ­
λος μετά τής υγείας διήλθεν ενώπιον μου, καί 
θέλεις νά μή άσπασθώ αυτό;

ΚΙΜΩΝ

Αλλ είσαι εύπατρίδης: καί είναι δούλη..

ΠΕΡΙΚΛΗΣ

Τδ κάλλος είναι αριστοκρατικόν* τί’ θέλεις να 
προτιμήσω την φθισιώσαν καί καταρρέουσαν οικο­
δέσποιναν, τά ώχφά καί καλαμώδη ταύτα κορά'Γ 
σια, τής ανθήρας, υγιούς καί ήδυπαθεστάτης μορ­
φής τής παιδίσκης; "Η γυνή είναι κάλλος καί 
ούδέν άλλο* άμα δεν έχει κάλλος είναι πίθηκος, 
γαλή, τίγρις, ο,τι θέλεις, άλλ’όχι γυνή. Προτιμώ 
δε πάντοτε εύμορφον υπηρέτριαν άσχημου οίκο^ 
δεσποίνης. Οί Αιγύπτιοι έλάτρευον θεούς άηδε- 
στάτους έκ χρυσού, ημείς έλατρεύομεν την έκ 
μαρμάρου Αφροδίτην τού Πραξιτέλους.

ΛΟΥΚΙΑΝΟΣ

Περί τίνος άρα γε λαλούσι μετά τόσης ζωηρότ 
τητος; Έδώ δ κόσμος διασκεδάζει.
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ΣΚΗΝΗ Θ'.

Αίθουσα χορού* πληθύς νέων καί νεανίδων ένδεδυ^,ένων πο- 
λυτελώς. Διάλειμ.μ.$. Εις τον διάδρομον ο Αριστοφάνης, δ 
Περικλής, δ Αισχύλος, δ Λουκιανός, δ Πλάτων, δ Κί^ων,

ΛΟΥΚΙΑΝΟΣ

’Εδώ βλέπω ύπάρχουσιν οΐκοδέσποιναι και 
δούλοι.
” , ■ . . ■ ■ ' ' 

ΚΙΜΩΝ

Πώς δούλοι ; «Είναι νέοι περιποιούμενοι τάς 
κυρίας.

ΛΟΥΚΙΑΝΟΣ

Και διά τούτο μένουσιν ένώπιον αυτών κυρτοί, 
δειλοί και μέ τεταμένας τάς χεΐρας ;

ΑΡΙΣΤΟΦΑΝΗΣ

Εις την εποχήν ημών οί άνδρες προ τών γυ­
ναικών δεν ειχον τεταμένας τάς χεΐρας.
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ΛΟΥΚΙΑΝΟΣ, προς τον ’Αριστοφάνην, 

Αλλ αυτή είναι τέρας.

ΑΡΙΣΤΟΦΑΝΗΣ

Πιθανόν ό άνθρωπος νά ήναι ριύωψ.

. * ·' ·' 
ΛΟΥΚΙΑΝΟΣ

Αι! τότε επρεπε νά ήναι και βωβός.

Γυνή.

Προ ολίγου έλέγετε τδ αύτδ εις την γείτονα.

■

ΛΟΥΚΙΑΝΟΣ

Εύγε!
' · . . 'Ι

’Λνήξ).

Μένετε τόσον ζωηρώς έντετυπωμένη εις τον 
νουν |Λου, ώστε ένόμιζα ότι λαλώ πρδς ύμ,άς.
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ρον εις τδν προορισμόν των νά δεσπόζωνται η νά 
δεσπόζωσιν ημών.

(διέρχεται υπηρέτρια φέρουσα γλυκίσματα.)

ΠΕΡΙΚΛΗΣ

Είσαι χαριεστάτη, παιδίσκη μου.

Παιδίσκη^

*Αφες με, βιάζομαι; ■ ϊ

ΠΕΡΙΚΛΗΣ

Αδύνατον* θ’ άσπασθώ τδν λακκίσκον του λαι­
μού σου.

(άσπάζεται αυτήν, ή'τις τον ωθεί και παρέρχεται).

ΚΙΜΩΝ

Εύγε Περίκλεις* ουδέποτε έφαντάσθην σέ κα- 
ταδιώκοντα παιδίσκας.

ΠΕΡΙΚΛΗΣ

’Αλλά δεν είδε; πόσον είναι εύμορφος; Δεν
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ΛΟΚΙΑΝΟΣ 
/

Ψεύδεσαι , ομοιάζει ασκόν.

Β'. Ζ ε ϋ γ ο ς.

\Ατήρ.

Κυρία μου, μη μέ παρατηρείτε, δι όνομα του 
Θεού μη μέ παρατηρείτε.

Γ υνή.

Διατί; τοσοϋτον φόβον σας προξενεί τδ βλέμ­
μα μου;

**Αγήφ.

Απεναντίας με θορυβεί, ά ! πώς με θορυβεί.

ΛΟΥΚΙΑΝΟΣ Λ <

Και είναι παραβλώψ! Παράδοξον. ’Εδώ συνώ- 
μοσαν νά άπατώσιν άλληλους’ εγώ δεν εννοώ 
πλέον τίποτε* έδώ πίπτει βροχή ψευδών.
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ΑΡΙΣΤΟΦΑΝΗΣ

^Αληθώς ή μόνη διασκέδασές, άξια του ονόμα­
τος τούτου είναι ό χορός, και τούτο διότι έλη- 
φθη από τής άρχαιότητος. Ο χορός, βυθίζει εις 
μέθην, εις εκστασιν, γυμνάζει τά σώματα και 
καθιστδι αυτά ευκίνητα ώς γλώσσαν γυναικών.

ΛΟΥΚΙΑΝΟΣ

Βέβαια, βλέπει κάνεις και τους πόδας τών 
γυναικών ους σύ τόσον ήγάπας.

ΑΡΙΣΤΟΦΑΝΗΣ

Οπως αγαπώ την ήώ την προμηνύουσαν τον 
ήλιον.

ΛΟΥΚΙΑΝΟΣ

Εν τούτοις άς άκροασθώμεν τί λέγουσι» 
♦
Α'. Ζεύγος»

Κυρία μου, εισθε ωραιότατη άπόψ&
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ΣΚΗΝΗ Γ.
Η -πλατεία του Πανεπιστημίου* περιφέρεται το Πανεπιστή­

μιων και η Ακαδημία του Πλάτωνος. Το Πανεπιστήμιων 
φορεΐ ενδυμασίαν πολύχρουν, η δέ Ακαδημία κυανήν 
έσθητα.

Ακαδημία.

Έπεθυμουν νά διδαχθώ τάς προόδους τής σο­
φίας, τάς προόδους του ανθρωπίνου πνεύματος. 
Έπι πολύ έμεινα μακράν του κόσμου, ξένη προς 
πασαν επιστήμην. Εις ποιον ν’ αποταθώ; Συ ξε­
νίζεις πάντας, γνωρίζεις έκαστον έξ αυτών* είπέ 
με τις δ σοφότερος* ημείς ειμεθα νήπια ενώπιον 
τών νεωτέρων σοφών.

Π αν επιστήμων.

Κατά πρώτον, τίνος επιστημονικού κλάδου 
προόδους θέλεις νά διδαχθής.
’ · ' . . - ■ ■ · '

Ακαδημία.

Δεν εννοώ, φίλτατον γερόντιαν, τί λέγεις* έπε- 
θύμουν εις νά μ’ έξηγήση τά πάντα.
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ΛΟΥΚΙΑΝΟΣ

Κάλλιστα!

Γυνή.

Και όμως είμαι δύσθυμος απόψε* δεν είξεύρω 
τί εχω’ πάλλει ισχυρότεροι ή καρδία μου, αι­
σθάνομαι φρικιάσεις.

Άνήρ.

Αύτδ καθιστα υμάς συμπαθητικωτέραν^

ΛΟΥΚΙΑΝΟΣ

Ψεύδεσαι! ομοιάζει κρεωπώλην.

Γ ννή.

ΊΗ κυρία Θέωνος πώς σας φαίνεται;

’Αηδώς ένδεδυμένη’ σεις εΐσθε έξαισίως.
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Παν επιστήμων.

Μέ συγχωρεϊς* 6 ιατρός δεν γνωρίζει πάλιν 
Τΐασαν την ιατρικήν επιστήμην* ύπάρχουσιν ειδι­
κότητες* δ ιατρός είναι δφθαλμολόγος, η χει­
ρουργός, η παθολόγος* θάελθη δέ ευδαίμων εποχή 
καθ ήν οί δφθαλμολόγοι θέλουσιν επίσης υπο- 
διαρεθή εις ιατρούς τού δεξιού και ιατρούς τού 
αριστερού οφθαλμού.........

Ακαδημία.

Καί ιατρούς τού μελανός και ιατρούς τού γλαυ­
κού οφθαλμού. Αξιόλογα. Προς θεών τών έπου- 
ρανίων έγένετο λοιπόν τοιούτος καταμερισμός 
τής επιστήμης; Μετέβαλον αυτήν εις ράκη και 
καλούσι τούτο παιδείαν;

Πανεπιστήμιον·

Ειδικότης, φιλτάτη, είδικότης’ ούτως έκαστος 
κλάδος έκαμε γιγαντιαίας προόδους.

""Ακαδημία.

Εύγε ! βιομηχανικός καταμερισμός τής έπι-
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ΑΡΙΣΤΟΦΑΝΗΣ

?Ημεϊς εύρισκόμεθα υπό στέγην εύτυχώς.

Γυνή.

Ό χορός μ’ έζωογόνησε.

Καί σεις εμέ.

(φωναί* εις τον χορον, εις τον χορόν! Η υπηρέτρια έπι» 
στρέφει και διέρχεται προ του Περικλεούς.)

ΠΕΡΙΚΛΗΣ

*Εχεις περίφημον κνημην.

Παιύίϋκη.

Θέλετε ύδωρ; Ορίσατε είς τό δωμάτων νά σας 
δώσω.
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δία κατά τδ πρώτον έτος τής φοιτήσεως αυτών 
οτε προσέρχονται πλήρη αλλόκοτων θεωριών καί 
έκ τής απειρίας πείθονται οτι έχουσι πτέρυγας 
διά τών οποίων δύνανται ν’ άνέλθωσιν εις τά 
ύψιστα του ουρανού δώματα.

'Ακαδημία-,

Επειτα γίνονται άνδρες σοβαροί κόιμώμενοι 
επί τών θρανίων, και τότε πείθονται τέλος πάν­
των οτι ή σοφία ούδέν άλλο είναι ή επιστημο­
νική βιομηχανία καταπεσούσα άπδ τά υψη εις ά 
πάλαι έμετεωρίζετο εις την τάξιν τών σανδα- 
λοποιών.

Παν επιστήμων.

Καί όμως ή είδικότης θαυματοποιέ!, ή ειδικό- 
της ανέπτυξε την επιστήμην επί τοσούτον.........

Ακαδημία.

Επί τοσούτον ώστε διέρρηξεν αυτήν. ’Ακου- 
σον, φίλτατον γερόντιον, πώς σκέπτεσθε σείς. Ο

(ΑΓΟΡΑ)
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Πά νεπι σττψ ιον.

Είς; αδύνατον* έκτος αν άποταθης προς τον 
θεόν η τον διάβολον, διότι προς τον τελευταϊον 
τούτον φαίνεται οτι ή παιδεία εχει περισσοτέ- 
ραν σχέσιν. Η σοφία διαιρείται είς σχολάς, αί 
σχολάι είς έδρας.

'Ακαδημία.

^Αριστα* άλλ’ αν, παραδείγματος χάριν, έρω- 
τησω τον φιλόσοφον περί ιατρικής;

ΠαγΕτασζημαογ.

Θά μείνη άναυδος ώς ή έδρα του, δηλαδη ή 
ξύλινη. Όστις γνωρίζει τά πάντα, ούδέν οίδεν.

Ακαδημία, καγχάζουσα.

Χαριεστάτη απολογία τής αδυναμίας τών νέων 
πνευμάτων. Λοιπόν δ φιλόσοφος αγνοεί την ια­
τρικήν, δ ιατρός την φιλοσοφίαν και πασαν άλλην 
σοφίαν, δ ζωολόγος περιστρέφεται είς τούς ονους 
του καί δ μαθηματικός είς τά μηδενικά του;
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φλυαρίας. ’Αλλά, έπίτριπτε, δεν εννοείς δτι έγέ’ 
νεσο σοφιστής και δτι έπιχειρεις ν’ απόδειξης το 
μέλαν λευκόν;

Ακαδημία.

Αοιπδν θ άπέλθω άπρακτος.

ΤΙαγεπασζημιβγ,

Ζητείς τ αδύνατα.

Ακαδημία.

Τουλάχιστον τίνος μαθήματος δύναμαι ν’ ά- 
κροασθώ αύριον;

ΙΙανεταστημιογ.

Την πρωίαν, ανατομίαν τού κώνωπος, μάθημα 
διαρκούν ολην ταύτην την θερινήν εξαμηνίαν.

Ακαδημία.
Ύψιστοι θεοί!
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στήμης. Η καθολική παιδεία, ή παιδεία εκείνη 
ήτις διά τής κατά τδ δυνατόν πανσοφίας έφερε 
τήν διάνοιαν ημών μέχρις αύτοϋ του δημιουργού, 
ή πανσοφία εκείνη έξέλιπεν. ΓΟ εύρος δρίζων δ 
μέχρι τού απείρου εκτεινόμενος, έζίολύθη’ ή απέ­
ραντος έκτασις διηρέθη εις μικρά τεμάχια* και 
εΐπον εις τον άνθρωπον—συ θά μελετάς τδ χόρ- 
τον τούτο έφ’ ορού ζωής* θά κατασκευάσης επι­
στήμην δι’ αυτού* συ θά μελετάς τά ζώα και θά 
κατόρθωσες περιαυτολογών νά δμιλής περί τού 
ονου ενα μήνα. Και είπον εις τούς μαθητάς’—συ 
θά σπουδάσης τούτο μόνον καί οχι εκείνο. ^Ωστε 
ενώ δ άλλοτε σοφδς έγνώριζε τά ύπατα διδάγ­
ματα πάσης επιστήμης καί ευρισκόμενος ενώπιον 
τής δημιουργίας άντελαμβάνετο αυτής, ώς γεω­
λόγος, ώς φυσιολόγος, ώς ποιητής, ώς φιλόσο­
φος, ώς νομικδς, ώς ίατρδς, σήμερον οι μεν λησ- 
μονούσι τδν άνθρωπον καί την ιστορίαν αυτού 
χάριν άκάνθης, οι δε έρπουσιν επί τής γής 
άγνοούντες άν ύπάρχη ούρανδς, οι δέ θεραπεύ- 
Όυσι τά έλκη τού ανθρώπου άγνοούντες άν φύων- 
ται ρόδα.

Π αν επιστήμων.

Πάντοτε φλυαρίας! Νομίζω οτι ακούω τά παι-
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Εις κΛητήρ.

Στάσου! Ταράσσεις τον ύπνον των πολιτών* 
ακολουθεί με εις την αστυνομίαν.

ΑΡΙΣΤΟΦΑΝΗΣ

Τί λέγει τδ ον τούτο τδ έχον τής αίδούς τδ 
χρώμα επί τής ράχεως του και οχι επί τού προ­
σώπου ;

ΚΙΜΩΝ

^Επρεπε νά σε ειδοποιήσω* ή ώρα παρήλθε 
και δεν επιτρέπεται τδ αδειν εις τάς οδούς. Αύτδς 
είναι άστυνομικδς κλητηρ.

ΑΡΙΣΤΟΦΑΝΗΣ

Κατά πρώτον άς άπαλλαγώμεν τού οχληρού 
τούτου άνδραρίου. Κέπφε, ήγωνίσθης ποτέ εις 
την πυγμήν;

ΚΛητήρ.

’Άφες τάς φλυαρίας καί άκολούθει.
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Φειδίας έπλασε την ’Αθηνάν* έξαίσιον άγαλμα. 
Αλλά άν εις άνθρωπος δαπανηση τον βίον δλον 

κατασκευάζων εν ούς, έτερος ρίνα, τρίτος μέτω- 
πον, τέταρτος χεϊρας, εννοείται οτι θά τελειο­
ποίηση τδ ούς, τδ μέτωπον, την ρίνα, τάς χει- 
ρας πολύ τελειότερον του Φειδίου. Λοιπδν λαμ­
βάνετε τελειοποιημένα τά μέρη ταϋτα ένδς δλου 
και προσαρμόζετε αυτά και κατασκευάζετε.. . . 
τέρας* ούδεμία γενικότης έκφράσεως υπάρχει, 
ούδεμία ένότης μεγαλοφυ’ίας, ούδεμία άτομικό- 
της. Και όταν προσέλθ/) σοφότερος τις υμών και 
σας είπη’— Ποιον είναι τδ τέρας τούτο; Ανα­
φωνείτε* τέρας; είσαι παράφρων. Ιδέ κάλλος ρι- 
νδς,ίδέ λεπτότητα γραμμών ην ούδ’έφαντάσθη δ 
Φειδίας, ίδέ κάλλος μαστών ούς ουδέποτε ήσπά- 
σθη ουδέ κατά διάνοιαν δ Πραξιτέλης. Πολύ κα­
λά* αλλά ή ρίς δεν είναι ανάλογος τού μετώπου, 
τδ μέτωπον τών ωτων, αί χεΐρες τού προσώπου. 
Αδιάφορον, κραυγάζετε, ή έπιστημη προώδευσε 
κατ ίδιαν, ίδέ τδ ούς, την ρίνα, τάς χεΐρας.

ΠανεπιστΎΐυ.ι,ον\

Μα τον μισθδν, καί άλλο τι έπρεπε νά επίδειξη 
τις προς σε, ίσως έπαυε τδν Νείλον τούτον της



ΑΓΟΡΑ
ΚΩΜΩΔΙΑ ΕΙΣ ΠΡΑΞΕΙΣ ΠΕΝΤΕ

ΠΡΑΞΙΣ ΛΕΥΤΕΡΑ

ΣΚΗΝΗ Α'.

Η Πλατεία της Μ η τ ρ ο ιτ ό λ ε ω ς. ΑΡΙΣΤΟΦΑΝΗΣ, 
ΑΙΣΧΥΛΟΣ, ΛΟΥΚΙΑΝΟΣ, ΠΛΑΤΩΝ, 

ΠΕΡΙΚΛΗΣ, ΚΙΜΩΝ.

ΠΕΡΙΚΛΗΣ

?Ωραία πλατεία! Οί νυν Αθηναίοι είναι λίαν 
φιλόκαλοι αναμφισβήτητος* εδώ οικία καταρρέ- 
ουσα, άξια νά κατοικήται άπδ σκόρπιους μόνον, 
εκεί ερείπια* πανταχοϋ ακαθαρσία καί βόρβορος* 
ωραία πλατεία.
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ΣΚΠΝΗ IV.

ίί όδδς Ερ^οΰ’ έμπροσθεν του υπουργείου των εκκλησιαστι­
κών. 0 Αριστοφάνης, δ Αισχύλος, δ Πλάτων, δ Λουκια­
νός και δ Κί^ων.

ΚΙΜΩΝ

"Ελαβα την κλείδα τής μικρας θύρας τού 
ναού τής μητροπολεως.

ΠΛΑΤΩΝ

Καιρός νά ίδωμεν καί τον πρώτιστον των έν 
ταΐς νέαις ’Αθήναις ναών.

ΑΡΙΣΤΟΦΑΝΗΣ $δει.

Μά τά σκόροδα δ ερως 
δ υιός τής Αφροδίτης 

επαυσε τον βίον τέρπων 
φερει ήδη την οδύνην 

καί τό πένθος.



— 73 —

ΚΙΜΩΝ

Διότι δλοι οι ανίκανοι γίνονται αστυνομικοί 
κλητήρες* ενθυμούμαι πέρυσιν δτι φύλακες τής 
οδού 'Ερμού, τού θεού τού εμπορίου και τής κλο­
πής, ήσαν δύο κλητήρες ών ό μέν ήτο τυφλός 
και χωλός, δ δέ βωβός και κωφός. Παραλείπω 
δτι δ κλέπτης φυλάσσεται καί διά τούτο ουδέ­
ποτε πίπτει εις τάς χείρας τής αστυνομίας* δ δέ 
αδων δεν φυλάσσεται και διά τούτο συλλαμ- 
βάνεται.

ΑΡΙΣΤΟΦΑΝΗΣ

Καί πάλιν δεν εννοώ διατί τδ αδειν απαγο­
ρεύεται, αφού όχημα διερχόμενον θορυβεί περισ­
σότερον καί άηδέστερον.

ΚΙΜΩΝ

Διότι τδ αδειν καί τδ γελάν σήμερον λογίζε­
ται έγκλημα.

ΠΕΡΙΚΛΗΣ

Σώσατε με! έπεσα έντδς λάκκου βορβόρου* 
αυτή-λοιπόν είναι ή πλατεία τής μητροπόλεως;
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ΑΡΙΣΤΟΦΑΝΗΣ

Προηγοϋ σύ.

(Καταφέρει πυγμήν ισχυράν επί του προσώπου, 
του κλητηρος οστις πίπτει επί του πεζοδρομίου Συρόμενος. 

Πάντες γίνονται άφαντοι).

ΤΕΛΟΣ ΤΗΣ ΠΡΩΤΗΣ ΙΙΡΑ3ΕΩΣ
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πασαν βάσανον, πάντα έξευτελισμδν και πασαν 
ταπείνωσιν υπέρ τού ονόματος σου. Ευτυχείς σεϊς 
οι τοιούτον λατρεύοντες θεόν προς 8ν άνέρχεσθε, 
και οι αμαθέστεροι, εύχερέστερον ή όσον εγώ ήδυ- 
νήθην ν άνέλθω, και δστις εζησεν έν μέσω υμών 
και έδίδαξε και έβάπτισε την ανθρωπότητα τδ 
νέον τής ζωής βάπτισμα!

ΠΕΡΙΚΛΗΣ

’Ετελείωσες; Ας έξέλθωμεν.

ΠΛΑΤΩΝ

Και διατί τόση βία;

ΠΕΡΙΚΛΗΣ

Διότι μέ πιέζει ό σκοτεινός ούτος θόλος περισ­
σότερον τού τάφου* διότι οί λόγοι συγχέονται 
άπαισίως ύπδ παραδόξου άντηχήσεως* διότι πασα 
ή εσωτερική διασκευή διεγείρει έν τή ψυχή μου 
τδν φόβον. Συ έδιδάχθης τά μυστήρια τής Αίγυ­
πτου, δεν έχεις καθαρόν ελληνικόν πνεύμα* άγα- 
πας τά μυστήρια.
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ΑΡΙΣΤΟΦΑΝΗΣ

Κίμων, πρόσεχε σέ παραχαλώ μη έλθη δ κλη­
τηρ αυτός. Λοιπόν φυλάττεται έπιμελώς ή ησυ­
χία της πόλεως;

ΚΙΜΩΝ

Δηλαδή δ αδων, επειδή συνήθως είναι φιλήσυ­
χος και αγαθός άνθρωπος, κινδυνεύει νά διανυκτε- 
ρεύση εις τάς φύλακας. Αί νυκτοκλοπαι όμως και 
αί ληστειαι και οί φόνοι δύνανται νά πράττωνται 
έν πλήρει άνέσει* τδ ευτύχημα είναι οτι δ χαρα- 
κτήρ των «Ελλήνων διεσώθη λίαν εύάγωγος.

ΠΕΡΙΚΛΗΣ

Δεν γνωρίζω άν τδ εύάγωγον τού χαρακτήρας 
είναι ευτύχημα ή δυστύχημα* δεν εννοώ διότι ευ­
κόλως σύρεται άπδ τής ριν-δς, ά).λά διότι δ εύά­
γωγος πολλάκις είναι λίαν δυςάγωγος.

ΑΡΙΣΤΟΦΑΝΗΣ

Και. διατί δ αδων συλλαμβάνεται και δ κλέ­
πτης όχι; ,

ί
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ΑΡΙΣΤΟΦΑΝΗΣ

Γ,Υψος έχει* άλλα τδ αίσθημα του υψηλού είναι 
έπώδυνον αίσθημα* ύπδ τδ κράτος αυτού ή ψυχή 
δεν είναι εύθυμος* είναι λίαν, λίαν σκυθρωπή.. «ΤΙ 
λατρεία υμών δεν απορρέει άπδ των εμφύτων 
αισθημάτων του πλήρους και υγιούς ανθρώπου, 
άλλ ώργανώθη έν ήμέραις συμφορών ύπδ ανθρώ­
πων δυστυχών, οϊτινες εδει να παλαίσωσιν άνά 
παν βήμα και να πολεμησωσι διαφθοράν έσχά- 
την. Η άνθρωπότης τότε κατείχετο ύπδ μέθης 
καί έκυλίετο εις οργιά* καί κατά τής υπερβο­
λής άντετάχθη ή υπερβολή. Δι αύτδ μάχεται 
πρδς τά έμφυτα αισθήματα. Π λατρεία υμών εί­
ναι ή λατρεία τής μέσης ηλικίας τής άνθρωπό- 
τητος, λατρεία λελογισμένη, δεν έχει τδ κάλ­
λος καί την αφέλειαν τής νεότητος. Βεβαίως ή 
νεότης έφαντάζετο τδν κόσμοι πολύ καλλίτε- 
ρον παρ’ ο,τι είναι, άλλ’ ή πλάνη αύτη είναι του­
λάχιστον εύγενής, καί ή δοξασία εις ήν εδωκεν 
αφορμήν είναι προτιμοτέρα τής ύμετέρας δοξα­
σίας. ^Οχι ! <Ό κόσμος δεν είναι τόσον κακδς 
οσον σάς διδάσκουσιν’ δ άνθρωπος δεν είναι τό­
σον διεστραμμένος οσον έπείσθητε* ή ζωή αύτή 
δεν είναι πράγματι εξορία* αί αισθήσεις δεν άπα~
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ΚΙΜΩΝ

*Ω δεν έκοσμήθη ακόμη* περίμενε μετά αιώ­
νας πολλούς, δταν θά κατάρρευση ή εκκλησία, θά 
κοσμηθή ή πλατεία.

ΣΚΗΝΗ Β'.

Τδ ένδον του ναού της μητροπόλεως φωτιζόμενον ύ-πδ κηρίων. 
01 -προηγούμενοι.

ΠΛΑΤΏΝ, κλινών τδ γόνυ -πρδ τού εσταυρωμένου.

’ίδού επί τέλους ό Θεός εκείνος δν ησθάνθην, 
άλλ ου την μεγαλοπρέπειαν δεν ηδυνηθην νά μαν­
τεύσω πλήρη. Ο θεός τής φιλανθρωπίας καί τής 
αγάπης, ο θεός τής επιείκειας καί τής συγγνώ­
μης. Εδώ κρέμαται επί τού σταυρού* καί επί τών 
τύπων τών ήλων αυτού άποθέτω τον θερμότερον 
τών ασπασμών* διότι έμαρτύρησεν υπέρ τού άν- 
θρωπίνου γένους* ά ! τον άκάνθινον στέφανον αυ­
τόν καί εγώ λατρεύω, καί άν έγεννώμην μετά 
σού ή μετά σέ προθύμως ήθελον δεχθή τό έργον 
τού αποστόλου γκαί ύποστή πασαν κάκωσιν καί
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ΑΡΙΣΤΟΦΑΝΗΣ

Τδ κάλλος, δεν ένοήσατε ακόμη δτι είναι ή 
αληθής είκών τοϋ θεού και δτι ενώπιον αύτοϋ δ 
άνθρωπος συγκινεΐται και άκων καί λατρεύει τον 
θεόν; Τελευταίον διατί έταπεινώσατε ριέχρνς 
έξουδενώσεως τον άνθρωπον; Καί τί μέγα δόνα- 
ται νά πράξη δ νομίζων εαυτόν σκώληκα; Αλλ’ 
έπί τέλους δεν είναι σκώληξ δ άνθρωπος δστις 
έπλασε την Αθήναν, δστις έκτισε τον Παρθενώνα, 
δστις έγραψε την ’ίλιάδα. Αύτδς δ Πλάτων, δστις 
τώρα έρπει έπί τοϋ εδάφους έντδς τής μητροπό- 
λεως, δεν ήτο θεδς, ητο άνθρωπος.

ΚΙΜΩΝ

Βεβαίως* άλλ’ ενώπιον τής αϊωνιότητος είναι 
σκώληξ δ άνθρωπος.

ΑΡΙΣΤΟΦΑΝΗΣ

**Α! II αίωνιότης, τδ άπειρον, τδ τέλειον, ίδου 
αι εικόνες ας πάντοτε προβάλλετε καί αϊτινες 
συντρίβουσι τάς ασθενείς καρδίας* μετρείτε τδν 
βίον υμών έν χρόνω, ταλαίπωροι. ’Αλλά διατί ένώ-
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ΠΛΑΤΩΝ

’Εξέλθετε’ εγώ θά προσευχηθώ προ τού εσταυ­
ρωμένου τούτου.

ΠΕΡΙΚΛΗΣ, προς τούς λοιπούς ένω εξέρχονται τού ναού.

Δι αύτδ η σχολή του έτράπη εις τον μύστη- 
κισμόν.

ΑΡΙΣΤΟΦΑΝΗΣ

Τδ βέβαιον είναι, Κίμων, οτι ’έχοντες αληθή 
θεδν, δεν έχετε κατάλληλον λατρείαν. Υπάρχει 
έν αύτη πολύ τδ μυστηριώδες, τδ σζοτεινδν, έν ω 
στροβιλούται μέχρι σκοτοδινιάσεως τδ ανθρώπι­
νον πνεύμα. Καί προσπαθείτε νά εξεγείρετε την 
ψυχήν, ούχί όπως ημείς άλλοτε διά τού καλού 
καί μόνον διά τού καλού, αλλά διά τού δέους 
καί τής φρίκης.

ΚΙΜΩΝ

Η λατρεία ημών δεν είναι ιλαρά, άλλ’ έχει 
πολύ τδ ύψος.
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έγείρει έν τη ψυχή βαθύτατα θρησκευτικά αι­
σθήματα.

ΑΡΙΣΤΟΦΑΝΗΣ

Συγκινεϊ σε, άλλ οχι τδ πλήθος. Ποιον είναι 
τδ άριστον των ηθικών παραγγελμάτων σας;

ΚΙΜΩΝ

’Αγαπάτε τους εχθρούς υμών·.

ΑΡΙΣΤΟΦΑΝΗΣ

Την παραγγελίαν ταύτην ολίγιστοι δύνανται 
νά έκτιμησωσι’ και οσοι δύνανται νά έκτιμησω- 
σιν αυτήν, δύσκολον νά ύπακούσωσι. Διότι πάν­
τοτε τδ πάθος είναι ίσχυρότερον του λόγου. Η 
ηθικη διδασκαλία δεν διαπλάττει μόνη τδν χα­
ρακτήρα των εθνών. - ""Αν αντί τού ρητού έκείνου 
τδ όποιον ολίγιστοι εύκαίρως θά έκτιμησωσιν, άν 
άντ’ αύτου παρουσιάσω εις τδ πλήθος, έν τώ 
μέσω ναού καλλίστου καί αφελούς, επί θέσεως 
περιβλέπτου, ώραΐον άγαλμα, την παρθένον τού 
Φειδίου, δεν θά έννοηση τδ κάλλος παν τού α­
γάλματος τδ περι’ίστάμενον πλήθος;

(ΑΓΟΡΑ) θ 
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τώσι πάντοτε, καί πάντοτε τδ λογικδν δέν 
παραλογίζεται.

ΚΙΜΩΝ

Καί όμως με συνεκίνησε βαθύτατα ή σοβαρό^ 
της της λατρείας αυτής.

ΑΡΙΣΤΟΦΑΝΗΣ

Τδ πιστεύω, δι’ αύτδ έζήτεις πρδ μικρού ν αύ~ 
τοκτονήσης. "Α! οστις ζή έν τω ύλικω κοσμώ κα& 
λησμονών τούτο επιθυμεί νά γίνη άϋλος, ανάγκη 
ν άποθάνη.

ΛΟΥΚΙΑΝΟΣ

Φιλοσοφείτε; άρα φλυαρείτε. 'Η φλυαρία είναι 
θυγάτηρ τής φιλοσοφίας, ώςδσκώληξ τής σήψεως.

ΚΙΜΩΝ

Η Θρασύκλεια άκομη δεν έφάνη;

ΠΕΡΙΚΛΗΣ

□ραΐζεται χάριν σου, εύδαιμον θνητέ.
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Ίου και άφίεται άχαλίνωτος εις τά πάθη αυτής» 
^Αν ο Πλάτων δεν εζη εις ’Αθήνας έντδς πόλεως 
κομψότατης περιστοιχιζόμενος ύπδ καλλιτεχνη­
μάτων και υπδ τής ώραιοτάτης φύσεως, σε βε- 
βαιώ ούδέποτε ήθελε γράψει τδν Φαίδωνα, τδν 
Γοργίαν, τδ συμπόσιον.

ΚΙΜΩΝ

Εύγε! μετέβαλες δλας τάς ωραίας γυναίκας 
ζΐς ιεροκήρυκας, τους Οφθαλμούς αύτών εις απο­
φθέγματα αγάπης καί τά χείλη εις αποφθέγματα 
αρετής.

ΑΡΙΣΤΟΦΑΝΗΣ

Νομίζεις οτι μ3 έμπαίζεις και εμπαίζεις σαύ- 
τόν. Και δεν γνωρίζεις δτι ωραία καί σεμνή κόρη 
δύναται νά ένσταλάξη έν τή ψυχή σου τήν αρε­
τήν ήν δεν δύνανται νά σε έμπνεύσωσιν έκατδν 
ήθικαί διδασκαλίαι; Συμφωνείς Περίκλεις;

ΠΕΡΙΚΛΗΣ

Συμφωνώ* εγώ ούδέποτε ένόησα άλλην πρδς
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.^ιον καλλ.ίστης είκόνος δ άνθρωπος καταλαμβά­
νεται ύπδ γαλήνης ανάμιμνησκούσης τον θάνα­
τον; διότι κατά την στιγμήν εκείνην απολαμβά­
νει πλήρη την έντύπωσιν τού απείρου, τού τε­
λείου, τού αιωνίου.. Διά τι λατρεύετε τον θεόν 
υμών έν γωνία και .παραβύστω ύπδ σκοτεινούς 
θολούς; ’Εζω, είς τδ ύπαιθρον, ενώπιον τού ούρα- 
νού και τής φύσεως, έν ωραία ήμερα, ενώ μακράν 
φαίνεται ή θάλασσα,, εκεί ή ψυχή αισθάνεται τά 
ύπατα θρησκευτικά αισθήματα. Διατί έκωλύσατε 
διά θολών την θέαν τού ουρανού πρδς ον τείνου- 
σιν αί διάνοιαι υμών;

Κ1ΜΩΝ

Εθέσαμεν νέον ουρανόν επί τών πρώην αστέ­
γων ναών.

ΑΡΙΣΤΟΦΑΝΗΣ

Τεχνητόν όμως ουρανόν, ουδέ κατά σμικρδν 
άξίζοντα τδν άλλον εκείνον.

ΚΙΜΩΝ

Ημείς Οαυμάζομεν την διδασκαλίαν ήτις
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ΑΡΙΣΤΟΦΑΝΗΣ

Υποκριτής, αιωνίως υποκριτής. ’Ελησμόνησε 
πόσον ήγάπα τάς εταίρας.

ΛΟΥΚΙΑΝΟΣ

Α! οι φιλόσοφοι, οί φιλόσοφοι.

ΣΚΗΝΗ Γ.
ή πλατεία του Συντάγματος. Περιφέρονται δ Παρθένων δστις 

φορει άρχαίαν έλληνικήν ενδυμασίαν και τδ Ανάκτορον φέ- 
ρον μεσαιωνικήν στολήν, φενάκην, πόρπας, μανδύαν. Αί­
φνης συναντώντας

ΑΝΑΚΤΟΡΟΝ

• Γνωρίζεις έπι τέλους δτι πολύ ύπερηφανεύθης-,. 
κύριε, διότι ολίγοι ιδιότροποι αρχαιολόγοι σε 
πρρσφέρουσι θυμιάματα και διότι μωροί ποίΥΐται 
συμπληρούσι τά κενά των στίχων διά σου;
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ΚΙΜΩΝ

Και διατί δεν θά Ιννοηση κάλλιον την ηθικην 
διδασκαλίαν;

ΑΡΙΣΤΟΦΑΝΗΣ

Διότι πρδ τής ηθικής διδασκαλίας δ όχλος χά­
σκει ώς ενώπιον σχοινοβάτου.

ΚΙΜΩΝ

*Εστω, τδ περιϊστάμενον πλήθος Θά έννοηση 
τδ κάλλος, αλλά τούτο τί σημαίνει;

ΑΡΙΣΤΟΦΑΝΗΣ

’Αλλ’ ούδεν άλλο έξημεροι τόσον τάς ψυχάς 
και εξαγιάζει τάς προαιρέσεις, ούδεν άλλο κατα- 
πραύνει τά πάθη και εξεγείρει παν δ,τι υπάρχει 
εύγενές εν τη καρδία τού ανθρώπου δσον ή θέα 
τού κάλλους και ή έννοια αύτού. Τά εγκλήματα 
γίνονται έν τω σκότει ούχι διά νά καλύπτωνται, 
αλλά διότι ενεκα τού σκότους ή ψυχή τού κα­
κούργου δεν περισπαται ύπδ τού έν τη φύσει κα-
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ΠΑΡΘΕΝΩΝ

*Ερημον; Θαυμάσια* άλλα παραλείπων τούς 
μαγείρους, τούς υπηρέτας, τούς θαλαμηπόλους 
καί τούς λοιπούς οϊτινες σέ. περιστοιχίζουσ»* πα­
ραλείπων τούς κύνας οϊτινες άπο των παραθύρων 
τού μαγειρείου βλέποντες άναμένουσι το ριφθη- 
σόμενον δστούν, δεν με λέγεις, σέ παρακαλφ, έχω 
έγώ την πληθύν των θεραπευόντων σε;

ΑΝΑΚΤΟΡΩΝ

Ειρωνείας, αϊ! ειρωνείας. ’Αλλά σύ έχεις έρα- 
στάς άνευ ιδιοτέλειας, λάτρεις άνευ συμφέροντος* 
σέ ανύψωσαν εις τάξιν θεού, καί είσαι γραια 
νωδός.

ΠΑΡΘΕΝΩΝ·

*Εστω* άλλ’ενώ δ χρόνος μέ συνέτριψεν, ένφ? 
άνηρπασε τούς άρίστους των στολισμών μου κα^ 
τάς άρίστας των αρετών μου, πάλιν δέν άπεκά- 
λυψα έτι εις τον κόσμον ο,τι διδάσκει το έρεί- 
πιον τούτο τού παρελθόντος. Βεβαίως δέν ’έχω 
το πολυθέλγητρον κάλλος σου* άλλα τουλάχιστον 
δέν ομοιάζω στρατώνα.
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τον θεδν λατρείαν άληθεστέραν εκείνης ην έν ημ&ν' 
διεγείρει ή θέα του ύψους και του κάλλους.

ΚΙΜΩΝ

Και ή ωραία γυνή;

ΠΕΡΙΚΛΗΣ

’Εγώ είμαι ειδωλολάτρης.

ΑΡΙΣΤΟΦΑΝΗΣ

'ί ϊ ■ ; ' ·: ' ■·-.■■■■■■ ·α -- ■ . ·

II αρχαία εϊδωλολατρεία δεν ήτο θρησκεία 
είμη καθόσον έτράπη εις την λατρείαν του κα­
λού και τότε παρηγαγεν ολόκληρον πολιτισμόν, 
τον κάλλιστον ίσως τών ανθρωπίνων πολιτισμών. 
Προς τον Δία άφηρημένως απονέμω ϊσην τιμήν 
οϊαν καί προς λαχανοπώλην, άλλ άν έβλεπες, 
Κίμων, έν Ολυμπία τδ άγαλμα αύτοϋ!

ΠΛΑΤΩΝ, έξερχομενος του ναού.

^Εγκαταλείπω τάς ’Αθηνας* είναι περιττόν νά 
ϊδω τι άλλο* είδον τον εσταυρωμένου* αρκεί.

(γίνεται αφαντος.)
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ΣΚΗΝΗ Δ'.

Δωμάτιον ποιητοΰ, οπού άτάκτως κεΐνται βιβλία έπι καθι­
σμάτων, ύποδύματα έπι της τραπέζης, ενδύματα εντός 
των βιβλιοθηκών. 0 ποιητής άγαγινώσκει, ενώ ά Κίμων 
μετά τοΰ Αριστοφάνους, τοΰ Περικλεούς, τοΰ Λουκιανού καλ 
τοΰ Αισχύλου, άκροώνται έξωθεν.

Ποιητής,

*Ας άπαγγείλωμεν καί πάλιν τδ ποί7)[Λα. ■-

• Ο ΕΠΙΟΡΚΟΟ.
(Ελληνική παράδοσις·) 

■ ■ ' ν . ο 'ύ

'. · Τίύ 5 3 . V ’ Γ' X \ Λ ,. :□

I

Και έπι τέλους «σ’ άγαπώ» άπήντησέν ή κόρη’ 
άπήντησε και έκλεισεν έκ τής αιδοΰς τδ ομμα. 
«—Είπέ και πάλιν, φίλη μου, ώ, πρόφερε άκδμα 
»τήν λέξιν ταύτην, διατί έσίγησας; τα ορη 
»εϊν’ έρημα, περί ήμάς σκότος βαθύ άπλούται* 
»δ έρως είναι αίσθημα πανάγιον* ευδαίμων, 
«ευδαίμων βστις άγαπφ, οστις άφοσιούται.» 
Εΐπεν ό θάνος, έκλινε και τήν ήσπάσθη τρέμων
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ΠΑΡΘΕΝΩΝ

Φαίνεται δτι ή υπαρζίς μου αυτή σε ερεθίζει 
διότι έγώ είμαι πάντοτε προσηνής και μετριόφρων.

ΔΝΔΚΤΟΟΝ

Μετριόφρων αι; αγνοείς λοιπόν οτι ο αποκα- 
λών εαυτόν μετριόφρονα είναι δ ύπατος των φι~ 
λαύτων;

ΠΑΡΘΕΝΩΝ

Πιθανόν* άλλα τό στάδιον έκατέρου έξ ημών 
είναι ολως διάφορον* δεν συγκρουόμεθα* προς τί. 
ή ερις;

ΑΝΑΚΤΟΡΟΝ

*Η δεύτερα σύζυγος του άνδρός ·δεν παραπονεί- 
ται δικαίως όταν δ σύζυγος άπονέμη περισσό,τέ- 
ραν λατρείαν εις την εικόνα τής πρώτης συζύ­
γου ; Δεν δέχομαι νά έπαινήσαι καί νά θαυμάζε­
σαι, ενώ έγώ έγκαταλείπομαι έρημον.
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πι

«*—Πληρουτε τά -ποτήρια, χωρίς φειδους κιρνατεΓ 
«περί ήμάς άς φέρεται ταχέως ή φιάλη*
»ή νύμφη πρώτη της χαράς τά φσματ-α άς ψάλλ^~ 
«Ευδαίμων οστι,ς άγαπφ και οστις άγαπάται. 
«Κιρνατε* Θάνε προσφιλώς η Δέσπω σ’ άτενίζεΓ 
»τό βλέμμα τούτο ευτυχή υπόσχεται τον βίον. 
»Επι μικρόν σιγήσατε* η νύμφη ασμ’ άρχίζει* 
»τάς χεΐράς σας μακρύνατε άπό τών ποτηρίων».- 
Αλλά πώς αϊφνης άναυδος ή Δέσπω απομένει; 
Και διατί έσίγηαεν; Εν μέσω της αιθούσης 
άραι αντήχησαν, άρα'ι μετά φωνής τρεμούσης. 
Τίς ήτο ; η όμήγυρις σιγφ έκπεπληγμένη. 
«Επίορκε! η νύξ αυτή εις άλλην δεν άνήκει ς 
•εκείνην έθανάτωσες μετά αναλγησίας*
• τελουσι γάμους μετ’ αυτής τό σκότος και ή φρίκη*- 
»άλλά υπάρχει τιμωρός και τής επιορκίας...... 
0 οίνος ήδη επαυσεν έκ τής φιάλης ρέων’ 
δ θόρυβος έσίγησε' γαλήνη διεχύθη’ 
ταχύτατα και ή άρά αυτή έλησμονήθη.
ή νύμφη εις τον σύζυγον αυτής άνήκει πλέον^

IV

«—έθραύσθη τό παράθυρον* σκιά εκεί προβαίνει..
«—ΓΪσύχασε* ή χάλαζα τήν ύελον μαστίζει.
«—Εσβέσθη ή λυχνία μας, έκεΐθεν τίς βαδίζεις
«—0 άνεμος τήν εσβεσε’ κοιμου άγαπωμένη.
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ΔΝΑΚΤΟΡΟΝ

Σιώπα ειδωλολάτρα.

ΠΑΡΘΕΝΩΝ

Κάλλιον ειδωλολάτρης, παρά υποκριτής άθεος 
κρυπτόμενος όπισθεν προσωπείου πιστού. Υπήρξα 
τδ κάλλιστον προϊόν τής καλλίστης τών εποχών* 
και έγώ καί τοι ειδωλολάτρης έχειραγωγησα εις 
τον κόσμον την θρησκείαν, καί δεν άπεχωρισθην 
απ’ αυτής είμή όταν αύτη ήδύνατο μόνη να βα~ 
δίση. ’Ενω σύ υπήρξες ενίοτε φωλεά. . . . .

ΔΝΑΚΤΟΡΟΝ

Σιώπα σε λέγω, αύθαδες ον.

ΠΑΡΘΕΝΩΝ

Σιγώ* άλλ’ ή σιωπ*η μου έλάλησεν άνά μέσον 
τοσούτων αιώνων.
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ΣΚΗΝΗ Ε.

Δωμάτιον ποιητού. 0 ποιητής γράφει εις λεύκωμα στίχους* 
οί προηγούμενοι*

ΙΙθΙ/ηζης\ καταθετών τδ κονδύλιόν.

Ετελείίύσεν* εχει καλώς* άς άναγνώσω»Λεν.

«ίΤΑΓΩΝ ΥΔΑΤθ<’·
. _ - , ....... »,.χ , ; .. -, * ?.

Ενώ συνέθετον εν έ'ργον, φίλε, 
διά τδ λεύκωμά σου, καί ποικίλαι 
έτάραττον ιδέαι τήν ψυχήν μου* 
αίφνης έπέστησε τήν προσοχήν μου, 
σταγών επί τοϋ χάρτου μου πεσούσα* 
έφαίνετο εν ποίημα ζητούσα.
Ωραία, στίλβουσα, διαυγεστάτη, 
τήν λάμψιν άντενάκλα τής λυχνίας* 
ήτο εις χρώματα πλουσιωτάτη, 
άδάμας, έλεγες, πολλής αξίας. 
Τίς οϊδε πόθεν ήλθε, κύμα ποΓον 
έξήτμισεν ο ήλιο-ς έ καίων* 
άνω χωρών τήν έσυρε μυρίων 
κ’ εδώ τήν έφερεν ο νότος πνέων.
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«—θάνβ, μέ ειπον τάχιστα δ ερως λησμονειται’ 
•ταχέως θά λησμονηθώ, και τότε θ’ άποθάνω. 
•Ενώπιον τού ουρανού οστις μάς βλέπει άνω, 
•ον πάσα πάσχουσα ψυχή θερμώς επικαλείται, 
«ορκίσου άτελεύτητον αγάπην.» Ηρεμία 
έξαίφνης έπεκράτησεν’ ή φύσις ήκροάτο 
τον δ'ρκον άναμένουσα έν σιωπή βαθεία. 
Ο Θάνος ήτο ευτυχής, ήγάπα, ήγαπάτο’ 
τδ μέλλον ήτο άγνωστον, ούδείς τδ διακρίνει. 
«—Ενώπιον τού ουρανού, αυτού καί τής σκοτίας- 
«σέ δίδω ορκον πίστεως, αγάπης αιώνιας». 
Είπε, κ’ ή Μύρτω επ’ αυτού τήν κεφαλήν της κλίνει... 
0 βύας ερρηξε φωνήν έξαίφνης άπαισίαν* 
κύων ώρύεττο μακράν* τούς θάμνους συνταράσσει 
άνεμος πνεύσας πρδς στιγμήν, καί μέ φωνήν δξεΐαν 
αί νυκτερίδες ί'πτανται έν. τή στυγνή έκτάσει.

II

Κοιμάται ύπδ τήν σκιάν ή Μύρτω κυπαρίσσου, 
εις νύκτα άτελιύτητον, είς άφωτον σκοτίαν. 
Επλήρωσε μέ τήν ζωήν βφαχεΐαν ευτυχίαν...... 
Ηγνόει τήν φρικίασιν τής φοβέρας αβύσσου 
ήτις ύπδ τού έρωτος τήν πρώτον μέθην χαίνει.* 
εις ορκους πίστιν εδωκε καί είς άνθρώπου χείλη 
καί ήδη σύντροφος πιστδς τδ φέρετρον τή μένει.,. 
Ημέρα πλέον δι’ αυτήν ποτέ δέν θ’ άνατείλγι* 
τά εύθυμ’ άσματα αυτής διά παντδς σιγώσι. 
ΤετέλεσταΓ άν έ'ζησέ ποτέ τίς ένθυμεΐται;
Ο ζών τοσούτον εύχερώς πολλάκις λησμονεΐται 
καί οι θανόντες θέλετε νά μή λησμονηθώσιν;
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ΣΚΗΝΗ ΣΤ

Οικία Κομμώτριας.

Κομμώτρια, ΘΡΔΣΓΚΛΕΪΔ.

ΘΡΔΣΓΚΛΕΙΑ.

Έτελείωσες τέλος πάντων; άπέκαμα υποφέ­
ρεται αύτδ νά μέ βασανίζης δύο ώρας;

ΆΤγψωτρία.

’ίδέτε εις τδν καθρέπτην* τί ώραίον ένδυμα 1 
τού τελευταίου σειρμού* τί ωραία χειρόκτια! τί 
ώραϊαι ταινίαι! ^Οπισθεν εδώ έξογκούται χαριέ- 
στατα τδ φόρεμα* την έξόγκωσιν ταύτην έφεύρον 
αί εγκυαι γυναίκες, διά νά μη καταστρέφηται ί 
περιφέρεια τού κοριού και τώρα εδεχθησαν αυτήν 
πασαι αί γυναίκες και είναι απαραίτητος στολι­
σμός. ’Απδ ποιον χο>ρίθν εισθε;
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»ή τρικυμία άν έκτδς βοφ τεταραγμένη 
«σύ έχεις τήν άγκάλην μου λιμένα* μή φοβείσαι» 
«—Οσφραίνομαι θυμίαμα, ακούω θρηνωδίας.
«—Τα δένδρα σείει ο βορράς* Δέσπω δειλή δεν είσαι, 
«πώς τόσην σέ ενέπνευσεν ή θύελλα δειλίαν ;
«—Τίς κλαίει; είναι γυναικδς φωνή αυτή και θρήνος 
«πρδς τήν καταρασθείσάν σε φωνήν παρομοιάζει, 
«βτε'εις τά ποτήρια έχύνετο δ οίνος.
α—Ούδέν ακούω* του βορρά δ θρήνος σέ τρομάζει. 
»’Αλλά κρυώνεις; διατί ψυχρά τοσούτον είσαι; 
«είμαι εγώ πλησίον σου, ώ Δέσπω, μή φοβείσαι. 
«Είσαι ψυχρά ως μάρμαρον’ μέ άγαπφς; ώ λάλει’ 
«έσίγησεν δ κεραυνδς και ή άνεμοζάλη».

V

’Ανετέιλεν δ ήλιος· επί των παραθύρων 
μόνον σταγόνες τής βροχής έσώζοντο ακόμα* 
ήτο ώραίον τ’ ουρανού καί διαυγές τδ χρώμα* 
Διασκεδάζει ή αυγή τήν φρίκην των ονείρων. 
Ο Θάνος πλήρης έρωτος ήγέρθη τήν πρωίαν, 
και προς τήν Δέσπω έστρεψε ταχύτατα τδ ομμα’ 
τήν Δέσπω δεν άπήντησε τήν προσφιλή συμβίαν* 
τής Μύρτως είδεν έντρομος πλησίον του τδ πτώμα.
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Κομμώτρια.

Ελα Χριστέ και Παναγία! Καλέ τόσον διε* 
φθάρησαν εις τδ Μενίδιον;

ΘΡΑΣΤΚΛΕΙΑ

Τί φλυαρείς; Τις σέ έλάλησε περί Μενιδίου; 
έκδυσέ με. II αιδώς δέν εχει ανάγκην ένδυμάτων 
υπως άποκαλυφθη* και η ένδυμασία υμών είναι 
πολύ αναιδέστερα τής άρχαίας γυμνότητος έν ή 
ή έκφρασις τού κάλλους συνεπηγετο την εικόνα 
τής σεμνότητος.

Κομμώτρια.

Άλλα σταθήτε, άν δέ μέ πιστεύετε οτι η έν* 
δυμασία αυτή είναι τού συρμού, σταθήτε νά σάς 
δείξω τάς εικόνας.

ΘΡΑΣΓΚΑΕ1Α

Σέ πιστεύω* άλλα δέν θέλω τον άνόητον αύτδν 
συρμόν, (ρίπτει τήν κόμιην και σχίζει τά ενδύματα). Είμαι 
ωραιότερα μέ την απλήν ένδυμασίαν $ν ειχον 

(ΑΓΟΡΑ)
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’Δπύ του πόντου τήν ύγράν αγκάλη^ 
■ΐ'Ις τ’ οΰρανου άνήλθε τάς εκτάσεις* 
άτομικότης προς στιγμήν* και πάλιν 
θά πέση εις τά βάθη της θαλάσσης. 
Ισως διέρ^ευσεν έκ των εγκάτων 
της γής, έν μέσω φοβερών χασμάτων. 
Εκεί άκτϊς δεν φθάνει του ήλιου, 
σιγή επικρατεί κοιμητηρίου* 
εκεί δεν έστιλβε διαυγεστάτη 
άφου τύ φως ήμέρας Ιστορείτο* 
άλλ’ επταιεν αυτή σκαιά άν ήτο 
εις του ταρτάρου τά φρικώδη κράτη; 
40 άνθρωπος επίσης άν κοσμείται 
δι’ αρετής και δι’ ευαισθησίας 
εντός ψύχρας άν ζήση κοινωνίας 
τί πταίει άν τήν αρετήν άρνειται; 
Και έξηντλεΐτο ή σταγών εκείνη 
ή μ’ ευγλωττίαν τόσην σιωπώσα* 
τίς οϊδε πάλιν που τήν διευθύνει 
ή φύσις ή άτελευτήτως ζώσα; 
Τίς οιδεν’ ίσως πάλιν κατοικεΐται, 
ΐσως υπάρξεις συγκρατεΐ μυρίας* 
εάν ο ουρανός ευρύς καλείται, 
είναι σταγών πρό τής δημιουργίας. 
Κ’ ενώ τοιαύτα έσκεπτόμην τότε 
παρήλθον αΐ εμπνεύσεις μου αί πρώταΓ 
νά γράψω άλλο τι δεν ήδυνήθην, 
και έ'σβεσα τό φώς και έκοιμήθην.
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ΣΚΗΝΗ Ζ'.

Δωμάτιον ποιητού. ΐί διασκευή όπως έν Ε'. σκηντί.

Ποιητής,

*Αν δέν συγζινηθοϋν ζαι τώρα, άναμφισβητη- 
τως έξέλιπε πλέον ή ευαισθησία.

(απαγγέλλει.)

«ΤΟ ΟΝΕΡΟΝ».

I

Ητο η νύξ ή εύθυμος τής πρώτης τού Μα'ίου* 
ή φύσις, πάσα άρωμα και ερως, έμειδία, 
πιστή εικών τού νεαρού και μειδιώντος βίου 
οστις επίσης δι αρκεί ώς εαρος νύξ μία. 
Και ειδον ονειρον* ποινή θανάτου μ’ έπεβλήθη* 
άλλα τον λόγον αγνοώ* πολλοί τον άγνοούσι* 
άρκεΐ οτι θαυμάζουσι τούς δικαστάς τά πλήθη 
καί όταν πίπτη κεφαλή φαιδρώς χειροκροτούσα 
Βραδέως άνεβαίνομεν τον λόφον τού Θησείου* 
ό δήμιος έβάδιζε πλησίον μου* βαθεϊα, 
βαθεΐα έβασίλευε σιγή καί ήρεμία.
Ητο πολύ περίλυπος ή οψις' τού δημίου*
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ΘΡΑΣΥΚΛΕΙΑ, βλέπουσα εις τον καθρέφτην.

Πώς; τί; ποια είναι αυτή ητις φαίνεται εις 
τον καθρέπτην; εγώ; εγώ ητις άπέβαλα τα αρ­
χαία ενδύματα 'ίνα φανώ.,ωραιότερα εις τον Κί- 
μωνα; ’Αλλ’ αυτή ή κόμη είναι φορτίον ολόκλη­
ρον, αληθώς έρμα τής κεφαλής ενώ ελαφρά δεν 
είναι ή κεφαλή μόϋ και έχω τόσον ώραίαν κό­
μην. Αύτδ είναι άνηπόφορον. Διά τών ενδυμάτων 
τούτων ομοιάζω τάς σφήκας* αληθώς τάς σφή­
κας* θ’ αποδοθώ.

Κομμώτρια.

Κυοία μου, εις τδ Μενίδιον, διότι φαίνεται δτι 
άπδ έκει εισθε, εις τδ Μενίδιον πιθανδν νά έχουν 
άλλας ιδέας περί ενδυμασίας, αλλά εδώ βλέπετε, 
ό κόσμος είναι -πολιτισμένος.

\ Χ· ?;ά’· .· V '··: < ·, . .·.■■■ - , . ............
4 * ■ -

ΘΡΑΣΥΚΛΕΙΑ.

’Αλλά διά τοϋ πολιτισμού τούτου καταστρέ­
φεται τδ αληθές κάλλος, τδ όποιον ήμεϊς όταν 
θέλομεν νά παραστήσωμεν έν τή πλήρει αύτοϋ 
μεγαλοπρεπείς είκονίζομεν γυμνόν*
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ΕΠΙ

« — Μή άναμένεις* κάλλιαν πριν ΐδ-^ς ν’ άποθάντ^ς.
» Τίς οίδεν* είναι φοβερά αυτή δοκιμασία* 
» άπόθανε τερπόμενος ύπδ γλυκείας πλάνης 
» βτι υπάρχει διά σέ λατρευουσα καρδια ”. 
Ειπεν δ δήμιος* κ’ έγώ έφώνησα* — « ακόμα 
» άκόμα άς προσμείνωμεν’ τίς οίδεν! εις τδ πλήθος 
» θά εύρεθή και δι’ εμέ πεφιλημενον στήθος, 
» θά μ’ άτενίστρ ενδακρυ πεφιλημενον ομμα. 
» ίδέ’ εκείνη έρχεται* ή παιδική μου φίλη* 
» ώ ! τήν ήγάπησα πολύ, άκόμη τήν λατρεύω, 
» εις τήν καλήν καρδίαν της ώς εις θεδν πιστεύω, 
» θά μέ δωρήσουν τήν ζωήν τά ευμορφά της χείλη. 
» ΙΪ κόρη έπλησίασε* σιγάτε* θά λαλήστι, 
Τ> μέ δίδεν* & υπέρ έμου τήν χάριν θά ζητήσ^* 
» οχι £ν δάκρυ, τήν ζωήν θα εδιδον θυσίαν 
» εάν ηύτύχει δι’ αύτδ ήμέραν έστω μίαν». 
Εστάθη* μέ ήτένισε τήν κόμην διορθοϋσα 
κ’ έστράφη πρδς τήν γείτονα περί χορών λαλουσα. 
0 δήμιος έδάκρυσεν* έσταύρωσε τάς χεΐρας 
καί έκλινε τήν κεφαλήν. Ουδέ δήμιου στηθη 
εκείνη ήτις παρ’ εμού τοσούτον ήγαπήθη;

έπλημμύρησεν ή γή άπδ καρδίας στείρας !

IV

Ανέτειλεν δ ήλιος* φως άπλετον έχυθη’ 
ελπίδας νέας έφερεν εις των θνητών τά στήθη* 
ουδέ εν νέφος τ’ ουρανού τήν έ'κτασιν θολώνει 
βλα χαρά* μία ψυχή έπένθει μία μόνη, 
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πρότερον. Τδ εννοείς.; έγώ δέν Θέλο) νά θαυμά- 
ζ(οσι τάς πτυχάς τής έσθήτός μου αλλά τούς 
δφθαλμούς μου* δεν επιθυμώ νά θαυμάζωσι την 
έν τη κεφαλή μου φενάκην αλλά την άφθονον 
αυτήν κόμην* δεν επιθυμώ νά προσηλοϋται τδ 
βλέμμα, εις την πορφύραν αυτήν ταινίαν, άλλ εις 
τά χείλη μου. Τις οιδε πόσαι εκ τώνγυναικών σας, 
άν έξέβαλον τήν έσθήτα, θά παρουσίαζον σώμα 
πιθήκου.

Κομμώτρια.

Καλέ, κυρία μου, έτρελλάθητε.

ΘΡΛΣΓΚΛΕΙΑ

. Αι άσχημοι γυναίκες ’έχουσιν ανάγκην ν’ άπο- 
σπώσι τήν προσοχήν άπδ του προσώπου διά τής 
καλής ενδυμασίας. ’Εγώ, ίδέ, ίδέ πόσον -είμαι 
εύμορφος.
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ΠΕΡΙΚΛΗΣ

?Ως Σκύθην·έμε, έμε τδν ευπατρίδην, τον πρώ­
τιστον των φιλοκάλων ανθρώπων, τδν άρχοντα 
του λεπτοφυεστέρου πολιτισμού ;

ΚΙΜΩΝ
■· ■ ■

Αυτδ δεν σημαίνει τίποτε* γνωρίζεις τί έστιν 
έθιμοταξία ;

ΠΕΡΙΚΛΗΣ

Και. τί με’ τούτο ;

ΚΙΜΩΝ

Και τί με τούτο; άλλ άν εισέλθης εις την οι­
κίαν πολιτισμένου ανθρώπου σήμερον, πρέπει νά 
γνωρίζης πώς θά έξαγάγης τδν πϊλόν σου* πώς 
θά κλίνης τδ σώμα σου, ούχί βεβαίως όπως δει- 
κνυται πάσα τού σώματος η μεγαλοπρέπεια, άλλ 
δπως εκφράζεται η ύποτέλεια* πρέπει νά καμμύης 
κομψώς τούς οφθαλμούς καί νά φέρης λεπτόν εις. 
τά χείλη μειδίαμα,



100 —

μέ συνεπόνει" άπαντφ κάνεις ψυχάς άγιας, 
ύπδ δημίου ένδυμα, ύπδ μορφάς άγριας.
«—Αν μέχρι της άνατολής, μδ είπε, του ά}Χ£οι> 
»άν εις άπδ τούς θεατάς τήν χάριν σου ζητήστι, 
»ό δήμιος τδ θύμα του αμέσως θ’ άπολύσγμ » 
Εστάθημεν’ περί ήμάς ή φύσις έκοιμάτο* 
όμίχλη εις των ελαίων τδ δάσος έπλανάτο* 
ούδεις υπήρχε θεατής τού δράματος, ή μόνον · 
ό ούρανδς δ πάντοτε κωφεύων πρδς τδν πόνον.

II

Προσήρχοντο οι θεατάι και έτοποθετοΰντο.
Γνωστδν ή φίλον ούδαμού διέκρινα άκόμα* 
άλλ’ ήρχοντο τδ θέαμα ποθούντες’ συνωθούντο 

νά ϊδουν άν πρδ τής θανής θά μεταβάλω χρώμα. 
Εκεΐ”, άπδ τού Πειραιώς τδν δρόμον, φωνή μία. 
αντήχησε πολλή γνωστή* άρχαία γνωριμία, 
άρχαΐός μου συμμαθητής προσήρχετο* πρδ χρόνων 
δεν ή'κουσα τής προσφιλούς φωνής αυτού τδν τόνον* 
άλλ’ δ άνήρ άν λησμοντ) τής χθες τήν ερωμένην, 
δεν λησμονεί τών παιδικών ετών τάς γνωριμίας.
Και ή'^πισα..... δεν ήκουσα κραυγήν έκφερομένην, 

κραυγήν ζητούσαν χάριτα, κραυγήν φιλανθρωπίας. 
Προσήλθον άλλοι* φίλοι μου στενοί* πολλάς θυσίας 
ύπέστην έ'νεκεν αυτών* φεύ! τάς εύεργεσίας 
έκείνας έλησμόνησα και ενθυμούμαι μόνον 
δ'τι ήγάπησα αυτούς ένθέρμως τόσον χρόνον.
Και ολοι μέ ήτένιζον μετά περιεργείας, 
άλλα ούδεις. ή^θάνετο, ούδ’ ίχνος συμπάθειας,
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ΚΙΜΩΝ

'Ο έρχόμενος έκεΐθεν; είναι..... ά, είναι 
τωρ επιτάφιος.

ΠΕΡΙΚΛΗΣ

Τώρα έννοώ* ένθουσια φαίνεται, ώς πάλαι ποτέ 
έγώ έκφωνών τον έπικηδειον.

ΚΙΜΩΝ

Μη βεβηλοΐς σαύτόν* οί σημερινοί επικήδειοι 
είναι διακωμωδησις και αυτοί του άρχαίου λόγου

ΠΕΡΙΚΛΗΣ

Είσαι υπερβολικός, Κίμων. ^Ηρχισα νά φοβού­
μαι, Λουκιανέ, ότι κακόν έλάβομεν οδηγόν.

ΛΟΥΚΙΑΝΟΣ

Είναι φιλόσοφος; Οχι’ άρζεϊ’ είναι άνθρωπος.
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Τδ -πλήθος άνυπόμονον τήν λύσιν αναμένει 
χαί ήσαν τόσοι φίλτατοι, και ήσανολοι ξένοι!.... 
α — Εμπρός, έφώνησα, εμπρός ! ο μόνος ήμών βίος 
» εϊν’ ό αντανακλώμενος εις προσφιλείς καρδίας* 
» καί άφού πρόκειται νά ζώ εν μέσω ερημιάς 
» ’Ας άποθάνω. Χαίρετε, ώ φίλοι αιωνίως ».

ύγέρθην καί άφυπνισθείς βαθέως έλυπήθην’ 
δεν πρέπει νά εγείρεται Ηστις ούδέν ελπίζει* 
τδ οναρ ήτο άληθές' ποτέ δεν ήγαπήθην, 
καί δμως πώς -Αγάπησα δ υψιστος γνωρίζει.

ΣΚΗΝΗ Η\

Π όδδς Σταδίου.

ΚΙΜΩΝ, ΠΕΡΙΚΛΗΣ καί ΛΟΓΚΙΑΝΟΣ,

Κ1ΜΩΧ

Αδύνατον* διότι θά σέ έκλάβωσιν ώς Σκύθην. 
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δτι ούδείς προσέχει* διότι τά πράγματα έξευτε- 
λίσθησαν άπαξ και ούτω διαμένουσιν.

(έρχεται δ Αριστοφάνης και δ Αισχύλος)^

ΠΕΡΙΚΛΗΣ

’ΐόού δ Αριστοφάνης καί δ Αισχύλος. Πού· 
είσθε, κύριοι;

ΑΡΙΣΤΟΦΑΝΗΣ

’Ήθέλησα νά έπισκεφθώ οικίαν τινά άπρόσκλη- 
τος καί την έπαθα* μέ άπεδίωξαν κακώς, διότι 
δεν ημην ένδεδυμένος εύπρεπώς.

ΚΙΜΩΝ

Ακούεις, Περίκλεις; Καί τί άνθρωποι ησαν;

ΑΡΙΣΤΟΦΑΝΗΣ

Νέοι οϊτινες έπώλουν τά βιβλία των διά ν ά~ 
γοράσωσιν ενδύματα τού συρμού.
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ΠΕΡΙΚΛΗΣ

Και άν δέν συναινέσω είς τούτο;

ΚΙΜΩΝ

ϊ) κύριος 8ν Θέλεις νά έπισκεφθης θά σου ςφέψη 
τά νώτα.

ΠΕΡΙΚΛΗΣ

Λοιπόν τό προσωπεΤον παρατηροΰσι καί ή άν·* 
θρωπίνη άξια ταυτίζεται μέ τον λαιμοδέτην ;

ΚΙΜΩΝ

Άναμφιβόλως* τδ προσωπεων τδ όποιον κα- 
λοϋσιν έθιμοταξίαν. Σήμερον αληθώς ο βίος είναι 
κωμφδία καθ’ ην έκαστος εκλαμβάνει ώς σπου- 
δαΐον τδ πρόσωπον τδ όποιον παίζει* καί διά 
τούτο δέν γελ$.

ΛΟΥΚΙΑΝΟΣ καγχάζων.

Ίδέ, Περίκλεις, διά τί χειρονομεί εκείνος;
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ΣΚΗΝΗ Θ'.
Δωμάτιον ποιητού. 0 ποιητής, οΐ προηγούμενοι.

Ο ποίηΤης^ άναγινώσκει.

«ΦΑΙΔΡΑ ».

Ουδεις σ’ ένόησεν* ούδεΐς ένόησε τήν βίαν 
του ένοικούντος έρωτος τά βάθη τής ψυχής σου* 
ψυχαι .τοιαρται, ως ή σή, δεν τίθενται εξίσου 
μέ τούς ανθρώπους τούς κοινούς, με τήν κοινήν λατρείαν.

Ερως αθέμιτος 1 άλλα δεν εχει ή καρδία 
θεσμούς δεν εχει, άγαπ$ χωρίς νά έρευνήσ·^ 
άν συγχωρά τον έρωτα αυτής ή κοινωνία* 
δεν αναμένει τούς θεσμούς υμών νά ερώτησή.

Και σείς οΐ εχοντες και πυρ και ποιητού καρδίαν 
και σείς άράν έρ^ίψατε κατά τού έρωτός της;
Δέν συνεκίνησεν υμάς το σθένος τής φλογός. της 
ή πάλη και ό θάνατος μετά τήν τρικυμίαν;

' ώ βέβαια τήν όμαλήν άγάπην εννοείτε* 
δέν θέλετε οί θεαται νά παραξενευθώσι’

• τού πλήθους πριν συγγράψετε τήν ορεξιν ζητείτε* 
προσέχετε οι συνετοί άν σάς χειροκροτώσιν.

01 ποιηταϊ έσύριξαν τον Βύρωνα, και όμως 
τήν Παριζίναν του εγώ άναγινώσκω κλαίων’ 
και εις υπάρχει άληθής έπι τού κόσμου νόμος, 

ώ αίσθημα* τ’ άλλα σκιά ψευδών θεσμών, ματαίων.
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ΚΙΜΩΝ

Εκφωνείται διά πάντα άποθνησκοντα επική­
δειος λόγος, μονονού δέ και διά τούς άποθνη- 
σκοντας κύνας. ’Αποθνησκει αγαθός γεωργός* α­
μέσως επικήδειος λόγος* ανοίγεται ή παλαιά δια­
θήκη κατά τύχην, και κατά τύχην λαμβάνεται 
ές αυτής ρητόν. II. χ. « και δ Νώε εισήλθεν εις 
την κιβωτόν*» τούτο τίθεται ώς λόγιον έν άρχη 
του επικήδειου λόγου* ακολούθως δ γεωργός με- 
τατρέπεται εις ηρώα, ενώπιον τού οποίου η άν- 
θρωπότης πρέπει νά κλίνη γόνυ* εγκωμιάζονται 
αί πράξεις αυτού, παραβάλλεται με τούς έν Θερ- 
μοπύλαις και Πλαταιαΐς προμαχησαντας, άδι- 
αφόρως άν άπέθανεν έκ πυρετού έν τη κλίνη αυ­
τού. Ερχεται δ έπίλογος, δάκρυα και κοπετοί 
και τά τοιαύτα.

ΠΕΡΙΚΛΗΣ

Και τότε όταν άποθνησκη διάσημος άνηρ·,

ΚΙΜΩΝ

^Επαναλαμβάνονται τά αυτά* εννοείται όμως 
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πότης είναι άσπλαγχνος’ διατί νά ύπάρχωσι φυ· 
λακαί, δεσμά, καταδίκαι Θανάτου;

ΛΟΥΚΙΑΝΟΣ, προχωρων πρ^ς τον ποιητήν.

Δεν αγαπώ τούς ποιητάς, άλλ’ έπειδή δεν εχω 
πρόχειρον βλασφημίαν, χαΐρε ποιητά.

Ποιητής.

Φάντασμα! ώ αν είσαι το φάντασμα της επι­
είκειας, σε έζορκίζω εμπνευσόν με νά συγγράψω 
περ; αυτής. Η καρδία μου έσπαράχθη σήμερον* 
ειδον άνθρωπον καταδικαζόμενον εις θάνατον.

ΛΟΥΚΙΑΝΟΣ, προς τον Αριστοφάνην.

Φαίνεται οτι φαντάσματα έμπνέουσι σήμερον 
τούς ποιητάς. (προς τον ποιητήν) Είμαι ή έριννύς.

Ποιητής^ άνεγειρόμενος έντρομος.

II έριννύς!

ΛΟΥΚΙΑΝΟΣ

Η έριννύς μάλιστα, ή καταδιώκουσα άμειλί*
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ΠΕΡΙΚΛΗΣ

ΑΓωνίως δ συρμός. ’Αλλ’ όποιος Ζευς είναι λοι­
πόν δ θεός ουτος;

ΚΙΜΩΝ

’Αληθώς Ζευς* φέρεις υπόδημα καλόν και χει­
ρόκτια; ιδού τό ζητημα. ’Αλλ είσαι κλέπτης* τί 
σημαίνει αφού φέρεις χειρόκτια* είσαι πλαστό- 
γράφος’ τί σημαίνει αφού φέρεις έστιλβωμένα 
υποδήματα* είσαι άτιμος* ώ! μεγάλον πράγμα 
αφού φέρεις τόσον λαμπρόν λαιμοδέτην* είσαι 
άμαθης’ τωόντι αυτό ενδιαφέρει πολύ* άλλα δεν 
βλέπουσι τί ώραϊα εΐσαι ένδεδυμένος;
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Ποιητής*

Οίμοι ί ναι.

ΛΟΥΚΙΑΝΟΣ

Δηλαδη επιθυμείς τδ έγκλημα νά μένγ άτι*· 
μώρητον και τούτο υπέρ της επιείκειας;

Ποιητής*

Τδ έγκλημα! ’Αλλά τις οίδε τάς περιστάσεις 
εις τάς οποίας εύρέθη δ πράξας τδ έγκλημα* τις 
οιδεν άν δέν έκλεψεν άρτον διότι αύτδς έλιμο- 
κτόνει, διότι τά τέκνα του ισχνά και σκελετώδη 
άρτον έζητουν’ διότι η γυνή αυτού, ην ύπερηγάπα, 
δέν είχε πλέον γάλα νά θηλάση τά τέκνα της;

ΠΕΡΙΚΛΗΣ, εισέρχεται έν μέσω αυτών* 
δ ποιητής άναπηδφ εις τδ άλλο άκρον του δωματίου.

Και δέν έννοεΐς λοιπδν ότι υποθάλπεις τδ έγ­
κλημα διά τοιούτων αρχών, οτι η επιείκεια εύ- 
ρίσκεται εις τδ στόμα των δεομένων επιείκειας, 
ότι δ άμαρτησας πρέπει νά τιμωρηθη; Τις σέ

(ΑΓΟΡΑ) 8



— 110 —

ΑΙΣΧΓΑΟΣ, προς τον Αριστοφάνης

Είς ποιαν τάζιν ποιημάτων ανάγεται τούτο;

ΑΡΙΣΤΟΦΑΝΗΣ

Εις την τάξιν των οσπρίων άτινα φυσώσι την 
κοιλίαν.

ΚΙΜΩΝ

Είναι η ποίησις ήτις παρεισδύουσα εις την καρ­
διάν τού άνθρώπου, περιγράφει τούς μυχιαιτά- 
τους αυτού στοχασμούς, τάς μάλλον αορίστους 
έπιθυμίας, τούς μάλλον αορίστους πόνους* έχει 
την αλαζονείαν τού Σατανα και την περιπάθειαν 
τής Μαγδαληνής, και, δακρύουσα μάλλον η μει- 
διώσα, φέρει ώς σημαίαν αυτής το «περίλυπος 
έστιν ή ψυχή μου μέχρι θανάτου»* μή έμπαίζγς 
τήν ποίησιν αυτήν Αισχύλε, σύ οστις έγραψες τον 
Προμηθέα δεσμώτην.

Ποί/ηζης, μονολογων.

Τώρα έν ποίημα υπέρ τής επιείκειας, ποίημα 
έμπλεων πάθους και μελαγχολίας, ’λ! ή άνθρω-
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ΠΕΡΙΚΛΗΣ

*Α! ίχεις καρδίαν δι’ αυτόν καί δεν έχεις καρ* 
δίαν διά τον άδικηθέντα’ ύψοΐς μέχρι τρίτου ου­
ρανού την κακίαν καί δεν βλέπεις οτι έλησμο- 
νηθη ή αρετή καί οτι δ χρηστός άνθρωπος δ ερ­
γαζόμενος έν γωνία καί παραβύστω, δ έναρέτως 
ζών παρέρχεται χωρίς ούδείς νά ερώτηση τις είναι* 
ένω αν αίφνης φονεύση άνθρωπον, άν μεταβληθη 
είς κακούργον, θά σπεύσετε κραυγάζοντες’ επι­
είκεια, ασθένεια της ανθρώπινης φύσεως, ελεή­
σατε! Καί ούτω μαραίνεται ή αρετή καί πολλα- 
πλασιάζεται τδ έγκλημα.

Ποιητής.

’^Εστω, έστω, άλλα...........δεν θ’ άπέλθετε;

ΠΕΡΙΚΛΗΣ

Καύσε τδ περί επιείκειας ποίημά σου.

Ποιητής.

Καί τότε θά φύγετε; 
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χως τδ έγκλημα, ή ταράττουσα τδν ύπνον τού 
κακουργησαντος, ή μιέχρι παραφροσύνης μαστί- 
ζουσα αυτόν.

Ποιητής.

*Ερ£ε* βάρβαρον προϊδν βαρβάρου έποχής’ ανά­
θεμα κατά σου.

ΛΟΥΚΙΑΝΟΣ

^Επιστρέφω τδ δάνειον. ’Αλλά, έπιεικέστατε 
άνερ, σπουδαίως φρονείς οσα λέγεις;

Ποιητής.

Σπουδαίως; Ίΐ αμφιβολία είναι ύβρις* αλλά 
και τί δεν επιτρέπεται εις έριννύν!

ΛΟΥΚΙΑΝΟΣ, κατ’Ιδίαν.

Μέ έκλαμβάνει σπουδαίως ώς έριννύν. (π?δς τ^ν 

-ποιητήν) Και λοιπον διατί νά ύπάρχωσι θανατικαι 
ποιναι, φυλακαι, δεσμά, η λοιπή συνοδία;



ΑΓΟΡΑ
ΚΩΜΩΔΙΑ ΕΙΣ ΠΡΑΞΕΙΣ ΠΕΝΤΕ

ΠΡΑΞΗ ΤΡΙΤΗ

ΣΚΗΝΗ Α'.
Η σκηνή παριστα το εσωτερικήν του Θεάτρου ’Αθηνών, το- 

δποΐον είναι πλήρες ανθρώπων* μεταξύ τού πλήθους, ο 
’Αριστοφάνης, ό Λουκιανός, δ Περικλής, ό Αισχύλος, δ Κί 
μων. Επι τής σκηνής παρίσταται

Ο ΒΙΟΣ ΟΝΕΙΡΟΣ,
ΔΡΑΜΑ ΕΙΣ ΠΡΑΞΕΙΣ ΤΡΕΙΣ.

ΠΡΟΣΩΠΑ
ΖΕΥΣ, ΗΡΑ, ΕΡΩΣ, ΕΡΜΗΣ, Α1ΣΑ, ΔΕΥΚΑΛΙΩΝ, ΠΥΡΡΑ, II ΑΝΘΡΩΠΟΤΗΣγ

ΣΚΗΝΗ Α'.
Αίρεται τδ παραπέτασμα τής σκηνής ήτις παριστμ τα Όλύμπια δώματα· ’Επί, 

τής σκηνής Ζευς, "Ηρα, *Ερως, Ερμής, Αίσα, πίνοντες νέκταρ καί τρώ- 

γοντες αμβροσίαν.

ΖΕΥΣ, προς τούς λοιπούς θεούς.

Ο τών Θεών βίος είναι τη αλήθεια λίαν μονό* 
τονος’ νέκταρ και άμοροσία, αμβροσία και νέκταρ^ 
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έδωκε τδ δικαίωμα νά έξαγιάζης τδ έγκλημα διά 
τδ όποιον χύνεις περισσότερα δάκρυα ή διά τδ 
θύμα; βλέπεις τδν φονέα’ αλλά δέν βλέπεις τά 
τέκνα τού φονευθέντος, την γυναίκα αύτού ήτις 
έμεινεν έρημος, άνευ στηρίγματος, καί αφού έμει- 
νεν έρημος αυτή ής δ άνηρ δέν έπταισε, διατί νά 
μη μείνή εκείνη ής δ άνήρ ήμάρτησεν;

Ποί/ηζης., πλησιάζων προς τ^ν Λουκιανόν.

Είναι ή άλλη έριννύς;

ΛΟΓΚ1ΑΝΟΣ

Ερώτησον, αγνοώ.

ΠΕΡΙΚΛΗΣ

Δέν άπαντας, αγαθέ; έβωβάθης;

Ποιητής*
Ο

Συμπαθώ υπέρ τού δυστυχούς οστις ήμάρ­
τησεν.
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ΖΕΥΣ

Να!, φιλτάτη *Ηρα* αλλά και ή ποικιλία αυτή 
κατηντησέν δπωσούν μονότονος* αί συζυγικά! 
περιπτύξεις υποθέτω δτι καταντώσιν έπι τέλους 
ψυχραί.

Ε Ρ Μ Η Σ

Ζεϋ! πρόσεχε μη παροργίσης την Ηραν* διότι 
άλλοίμονον εις ήμας’ σύ δεν γνωρίζεις ποίαν θύελ­
λαν εγείρει έπι της κεφαλής ημών δπόταν δργι- 
σθεΐσα επιπίπτει κατά τών έπιλοίπων θεών.

ΗΡΑ;

Πρδ πολλοϋ παρετηρησα την ψυχρότητα ταύ- 
την* (κρυφίως προς τον Ερωτα) ρίψε εν βέλος ύπέρ 
έμοϋ εις την καρδίαν τού Διός.

Ε ΡΏ Σ .

Θά τδ έκσπάση και θά με ραπίση. Επειτα 
άλλοτε ερριψα άπειρα υπέρ σου βέλη και αί πλη- 
γαι έπουλώθησαν ηδη. Εάν πράξω τδ αύτδ και 
τώρα, θά προξενήσω κακδν άντι καλού* δεν άνα- 
γεννάται δ έσβεσμένος έρως.

ΖΕΥΣ

Πρέπει νά ίφεύρωμε^ τρόπον δικσκεδάσεώς^
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ΛΟΥΚΙΑΝΟΣ

’Αναμφιβόλως.

Ποίητη^ καίων το ποίημα.

*Εστω’ τοιαϋται ίδέαι είναι άξιαι τοϋ ούρανοϋ 
και ούχί τής γής’ καί διά τής φλογδς ταύτης ας 
άνέλθωσιν εις τον πλάστην.

ΤΕ^ΌΧ ΤΠΣ ΔΕΥΤΕΡΑΣ ΠΡΑΞΕ&Σ.
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ζ ε υ;ς

Καί τούτο έπι στιγμήν* έλησμόνησας φαίνεται 
τδ θηρίον δπερ έκλήθη αίωνιότης.

II Ρ Α

Διατί δέν μεταβάλλεις τά νέφη είς χρυσά, πα- 
ρέχοντα ήμίν περισσοτέραν λαμπρότητα;

ΖΕΥΣ

Σύ φροντίζεις μόνον περί τής νυμφικής σου 
παστάδος και περί ούδενδς άλλου. *Ερως, γνωρί­
ζεις τρόπον διασκεδάσεως.

Ε Ρ ©Σ

’Εγώ; δστις δέν άρκείται εις εμέ, δι’ ούδενδς 
άλλου τρόπου δύναται νά διασκέδαση.

ΖΕΥΣ

Αληθώς παιδίον μου; Είσαι ύπερμέτρως φί- 
λαυτος. Άλλα τίποτε παιδικώτερον τού έρωτος 
καί εννοείς δτι πρδ μυριάδων χρόνων παρήλθεν ή 
παιδική μου ηλικία. Αίσα, διατί σιγάς ; πάν­
τοτε άγρια καί μελαγχολική;

ΑΙ Σ Α

’Αφού σύ, ύπατε θεών, είσαι βαρύθυμος, είμα& 
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ιδού αί διάφοροι περιπέτειαι αυτού* η σοφία, δταν 
γνωρίζη κάνεις τά πάντα, ούδεμίαν έχει αξίαν, 
είναι χίμαιρα* ή αθανασία, ούδεμίαν έχει επίσης 
αξίαν όταν δεν παρατείνεται ή ζωή δια καθημε­
ρινών αγώνων και μόχθων* ή ευδαιμονία είναι 
αφόρητος συμφορά, όταν δεν ήναι αμοιβή ελπι· 
δων, ών αί πλεϊσται άπατώσι, μία δε πραγμα­
τοποιείται. Μόνον τδ διά νίκης άποκτώμενον έχει 
αξίαν* και ήρχισα νά πιστεύω οτι ημείς οι θεοί 
την συμφοράν μόνον εχομεν αθάνατον. Αθάνατον! 
ώραΐον πράγμα! νά μεταβάλλωνται περί σέ τά 
πάντα και σύ νά μένης αμετάβλητος, σύρων εις 
αιώνας αιώνων την ύπαρξίν σου διά μέσου συν- 
τριβομένων κόσμων, σβεννυμένων και άναπτομέ- 
νων ήλιων, άνοίξεως και χειμώνος. ’Εκορέσθην 
πλέον, έκορέσθην, και, μά τήν αθανασίαν μου 
αυτήν, έπόθησα τον θάνατον* *Ω, αφόρητος μο­
νοτονία, ο τών θεών βίος.

ΗΡΑ

Και δεν ποικίλλω εγώ τον μακρδν τούτον βίονγ 
3έν σέ θωπεύω, δεν σέ περιπτύσσω, δέν σέ περι­
κλείω εις τήν αθάνατον αγκάλην μου; Παραπο- 
νεϊσαι, Ζεύ, αλλά παν παράπονών σου είναι ύβρις 
κατ’ εμού.
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ίνειρώδη αυτών βίον, που θά καταναλίσκεται ή 
ευφυΐα, ή καρδία, ή δραστήριο της αυτών καί 
τίνα έργα θά πλάττωσι μέχρις ου έξυπνήσωσιν έν 
τώ θανάτω. Αλλά προ πάντων θά ίδωμεν τίνι 
τρόπω θ άναδεχθώσι νά παλαίσωσι προς τδ πε- 
πρωμένον, άφοϋ τάς ταινίας πάσης κινήσεως αυ­
τών θά κρατώ εγώ.

ζ ε>

Με υποθέτεις λίαν χαιρέκακον* ή συμφοράς 
οι μάταιοι μόχθοι και ή αγωνία τών νευροσπά- 
στων σου, νομίζεις ότι θά με τέρπωσιν;

Α I Σ Α

Μάλιστα, Ζεΰ, μάλιστα. Θά ηναι είδος θεά­
τρου* οί πόνοι καί οί αγώνες αυτών θά ηναι σκιάς 
ονειρον καί ούδέν άλλο* θά φαντάζωνται αύτά 
μέν οτι πάσχουσι καί σύ επίσης δτι πάσχουσιν. 
Παν δ,τι θνήσκει- ούδ’ επί στιγμήν ζή* καί σ βίος 
αυτών θά ηναι βραχύς, ’λστραπή διασχίζουσα 
τδ σκότος τής αιωνιότητας ή πτηνδν διερχόμενον 
τδν αέρα καί άφανιζόμενον μετ ολίγον εις άγνω­
στον ορίζοντα.

ΖΕΥΣ

Αμφιβάλλω άν θά διασκεδάσου πολύ, αλλά τί 
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τρόπον ποικιλίας της ζωής τών ταλαίπωρων α­
θανάτων. Σκεφθήτε σείς* και άν δεν επιτύχετε, 
συγκαλώ εις συνέδριον τούς υποχθονίους καί τούς 
ένυαλίους Θεούς»

ΗΡΑ

’Εγώ άποσύρομαι’ το συμβούλων τούτο προσ­
βάλλει αμέσως την φιλοτιμίαν μου.

(υποχωρεί, άλλα μετ’ δλίγον επιστρέφει και άκροάται)..

ΕΡΜΗΣ

Δεν εΐναι εύκολος ή εύρεσις διασκεδάσεως τών 
αθανάτων.

ΖΕΥΣ

Εις κόρακας λοιπον ή αθανασία, αφού δεν εΐ­
ναι δυνατόν νά εύρεθή τρόπος διασκεδάσεως. Πα­
ράδοξον πραγμα αληθώς! Διατί είμαι αθάνατος; 
διατί είμαι θεός; τις μέ έπλασε θεόν; Η τύχη; 
Αλλά τότε ή τύχη είναι δ ύπατος τών θεών, 
και είμαι παίγνιον αυτής. Δός μοι ποτήριον νέ- 
κταρος. · . ,

ΕΡΜΗΣ, δίδων τδ

Δημιούργησαν δύο ήλιους, δέκα σελήνας* τί. 
ωραϊον πανόραμα Θά ήτα!
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καί είδον τον ώραϊον τούτον ούρανον, τάς κατά5* 
φύτους κοιλάδας, τούς ρύακας, τά άνθη, καί 
ήκουσα τά άσματα τών πτηνών, ένόμισα δτι ευ- 
ρισκόμην εις τόπον ευδαιμονίας, εις παράδεισον 
τρυφής. Εν με έλειπεν έτι, το στέμμα πάσης 
καλλονής, ή συμπλήρωσις πάσης εύτυχμας, σύ, 
Πύρρα. ’Εστράφην, σέ είδον, σε ήναγκαλίσθην. . . . 
Πύρρα ενθυμείσαι; μετά μικρόν δ ήλιος έδυσε* 
σκότος ήπλώθη ψηλαφητόν, καί άνω εις τον ου­
ρανόν, άντί τού ήγεμόνος εκείνου άστέρος, άμυ- 
δρά τινα καί τοι παμπληθή φώτα έπλανώντο. 
Το σκότος ήτο φοβερόν, και μ’ ένέπνεε φρίκην* 
ήκουον μακράν τούς μηκυθμούς αγρίων ζώων* ή- 
σθανόμην ερποντας περί εμέ δφεις και παρεμυ- 
θούμην διά σού μόνον, αλλά και διά σέ έφοβού- 
αην περισσότερον. Ίϊ νύξ εκείνη ή απέραντος παρ­
ήλθε και άνέτειλε πάλιν δ ήλιος* άλλ έδιδάχθην 
πλέον οτι ή γή αύτή είναι χώρα συμφοράς.

ΠΥΡΡΑ

Καί όμως είναι εύμορφος ή γή αύτη.

ΔΕΥΚΑΛΙΩΝ

Ενίοτε, ναι* άλλ’ ήδη δ καύσων είναι πολύς" 
έλθέ νά καθήσωμεν ..υπό σκιάν* θέλω ν’ άναπαυθώ 
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κ’ έγώ διά τδν αυτόν λόγον. ’Αναλίσκομαι κα- 
θεύδουσα και σύρο) την ανίαν μου διά μέσου των 
αιώνων έπι τής αιωνιότητας. Υπάρχει έν τούτονς. 
τρόπος νά διαλύσωμεν την ανίαν ταύτην.

ΖΕ Υ Σ

Σπεύσε, λέγε.
ΑΙ Σ Α

Ζεύ, επιθυμείς νά διασκέδασης; *Εστω. ’Επί- 
τρεψον νά κατασκευάσω νευρόσπαστα, δίδουσα 
αύτοϊς ονειρώδη ύπαρξιν και τοποθετούσα αυτά 
επί της γης. Τάς ταινίας των νευροσπάστων θά 
κρατώ έγώ, και έγώ θά ρυθμίζω τάς κινήσεις και 
τδ μέλλον αυτών* εν μόνον δεν θέλω ρυθμίζει* 
τδν αγώνα εις τδ νά μέ καταβάλωσιν’ αγώνα 
φοβερόν εις δν θά καταναλίσκεται πάσα αύτών ή 
δραστηριότης, και καθ’ 8ν ουδέποτε θέλω ήττηθη.

ΖΕΥΣ

Και κατά τί τότε θά γίνη ό βίος ημών τερ­
πνότερος ;

Α ΙΣΑ

Εμπρώτοις θά τοϊς διδάξω νά σέ λατρεύωσι, 
νά σ έπικαλώνται, νά έγείρωσι ναούς και βωμούς 
εις σέ 8ν θά λατρεύωσιν ώς δοτήρα πάσης ζωής* 
Επειτα θά ιδώμεν πώς θέλουσιν όνομάσει τδν
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ΔΕΥΚΑΛΙΩΝ

Έγεννηθησαν έν ώδινες. *

Π Υ £ Ρ Λ

Αλλ’ όταν μειδιώσι, λησμονώ τά πάντα*

ΔΕΥ ΚΑΛΙΩΝ

Και όμως τρέμω και δι’ αυτά* δεν γνωρίζω 
διατί’ άλλα απόψε ειδον καθ ύπνον έν εξ αύτών’ 
έκειτο εις την κοιτίδα του άφωνον, ωχρόν, ακί­
νητον ώς τον λίθον εκείνον* δεν κατείχετο υπό 
ύπνου, ή κατάςασίς του ήτο κάτι τι φοβερώτερον, 
ησυχώτερον, ψυχρότερον του ύπνου. Ηθέλησα νά 
τό εξεγείρω, άλλ’ εις μάτην’ τό έκάλεσα δίς και 
τρις, τό έκίνησα, τό ήσπάσθην, ολα εις μάτην’ 
έκειτο εκεί ακίνητον, ψυχρόν. ’Ενω δέ έκάλουν 
αυτό, ηκουσα φωνήν αντηχούσαν και κραυγαζου- 
σαν—Θάνατος.— Εξύπνησα’ έταράχθην, έτρεμα 
ολος, και όμως δεν γνωρίζω τί σημαίνει ή λέξις. 
Τί θά είπη-θάνατος-Πύρρα;

Π Υ Ρ Ρ Α

’Αγνοώ* άλλ’ ή ό!>ρα παρέρχεται* δ ήλιος ηρ- 
χισε νά κλίνη* θύσωμεν πρός τον θεόν και έπειτα 
δειπνησωμεν.
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ποιητέον; *Εστω λοιπδν, δημιούργησαν τά νευ- 
ρόσπαστά σου.

Α I Σ Α

’Ας καλέσωμεν ταύτα άνθρίοπους, δπως δε 
ημείς οί θεοί, έστωσαν και ταυτα άνηρ καί γυνή* 
καί σύ, παιδίον *Ερως, θά κατέρχεσαι έκ διαλειμ­
μάτων εις την γην καί θά ρίπτης τά βέλη σου. 
**Α! όταν δ πηλός έξ ού θά κατασκευάσω αυτούς, 
λάβη ζωήν καί αίσθησιν, τότε, Ζεϋ, τότε θά έν- 
νόησης ποιαν αξίαν ίχει ή θεότης.

Ζ Ε> Σ

*Η Αισα λοιπδν έστω πρόεδρος τού παιγνιδιού 
τούτου, διευθύνουσα αυτό. Αλλά πρόσεχε* κρά- 
τει καλώς τάς ταινίας των νευροσπάστων σου, 
διότι άλλως άπωλέσθης καί σύ, κατέστρεψες δε 
κ’ εμέ.

ΑΙΣΑ

Ή συμβουλή είναι ματαία. Μη σε μέλλει.

< ΣΚΗΝΗ Β'.
' ■ Ή πενιάς τής Θεσσαλίας.

ΔΕΥΚΑΛΙΩΝ, Π ΥΡΡ Α.

ΔΕΥΚΑΛΙΩΝ

<. σΟτε κατά π^ώτο,ν ηνοιξα τούς οφθαλμούς μου
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Εις τήν σκιάν εκείνου κατεφύγομεν'* 
καθώς έπαΐται τώρα έκαθήσαμεν 
εις ίδιον βωμόν ημών, τδν μάρτυρα 
τής ρώμης τού έγείραντος αύτδν, αλλά 
καί τής φιλοξενίας καί πραότητος.
Ω τέκνα, προσφιλή άλλ απροστάτευτα, 

τού Ηρακλέους τέκνα, τώρα έρημα, 
μετά μικρδν εις Γ Λδην θά κατέλθητε. 
Δέν θά ισχύση τής μητρός σας ή στοργή 
νά σώση την ζωήν υμών. Ώ γέροντες, 
σεις δσοι ήγαπήσατε τδν Κρέοντα, 
τδν Ηρακλέα οσοι έγνωρίσατε, 
δ Λύκος νά φονεύση επιτρέπετε 
αθώα θύματα αγαπητά εις σάς;

'Ο κορυφαίος,

Τάς βακτηρίας τώρα μόλις φέρομεν 
δι’ ών στηρίζονται τά σώματα ημών, 
τά ασθενή καί τρέμοντα έκ γήρατος.
*Ω θύγατερ τού Κρέοντος, αδύνατον 

τδν τύραννον αύτδν νά καταβάλωμεν.

ΜΕΓΑΡΑ

’Αδύνατον ! Λοιπόν θά άποθάνωσιν;
(ΑΓΟΡΑ) 14
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πλησίον σου. Βλέπεις; δ κόσμος ολος είναι έρη­
μος και έν σοΙ μόνον κατοπτρίζομαι.

ΠΥΡίΑ

Όές την κεφαλήν σου έπι τών γονάτων μου* 
είσαι ωραίος ούτω, έχεις ανδρικόν κάλλος, τό 
οποίον λατρεύω (άσπάζεται τά χείλη του). ’Αλλ’ η 
ψυχή σου είναι καταβεβλημένη, καί επομένως μα- 
λακωτέρα καί μάλλον προσεγγίζουσα προς την 
ψυχήν μου.

ΔΕΥ& ΑΛΪΩΝ

Καί πώς νά μην είναι καταβεβλημένη! Πι­
στεύεις; άν έξαιρέσης τάς βραχείας του έρωτος 
στιγμάς, τάς στιγμάς καθ άς αναπαύομαι επί 
τού στήθους σου, δ λοιπός βίος είναι σάλος διη­
νεκής καί αφόρητος, αφόρητος πάλη. Παλαίομεν 
τον χειμώνα διά ν’ άποφύγωμεν τό ψύχος τού 
βορρά, τό θέρος διά ν’ άποφύγωμεν τόν καύσωνα 
τού ήλιου* ή βροχή, ή χάλαζα μαστίζει ημάς.

Η Υ Ρ Ρ Α

*Εχομεν τά τέκνά ημών καί άνακουφιζόμεθα. 
Είς τά τέκνα ταύτα συνεδυάσθησαν αί υπάρξεις 
■ήμών, νομίζο) οτι είς αυτά είμεθα εγώ καί σύ.
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οτι τδ βϋμα τού πατρδς άκούουσι, 
κ εύθύμως προς υποδοχήν του εσπευδον, 
και ήμιλλώντο τις νά φθάση πρώτιστος! 
Και δμως δεν προσηρχετο. ’Εβράδυνεν, 
έβράδυνε παρά πολύ ο Ηρακλής.

ΑΜΦΙΤΡ ΥΩΝ

Ο Λύκος ετι δεν έφάνη.

ΜΕΓΑΡΑ

Τάχιστα 
θά ελθη’ δεν θά λησμον^ση’ τάχιστα 
θά ελθη, Αμφιτρύων, εσο βέβαιος.

ΑΜΦΙΤΡ ΥΩΝ

Τά τέκνα ταύτα κλαίουσιν.

ΜΕΓΑΡΑ

Τά δύστηνα! 
άώρως, ναι, άώρως θ’άποθάνωσιν, 
την δρόσον ετι φέροντα τού έαρος. 
Μέ πόσην επιμέλειαν τ άνέθρεψα! 
ο τύραννος εκείνος μέ έσπάραξε* 
τωόντι θρόνους έμελέτων δι’ αύτά 
κ ευδαιμονίαν άδιάλχιπτον’
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Ναι βεβαίως* εύχαριστησωμεν τον Δία διότι 
ίθεσεν ημάς έν τώ κόσμφ το.ύτφ των ταλαιπω­
ριών καί τών βασάνων, τών στερήσεων καί της 
οδύνης. Ευγνωμοσύνη εις τδν ύπέρτατον, διότι 
ραίνομεν την γην διά τοΰ ίδρώτος ημών καί ίχνη 
αίματος άφίνομεν ώς ίχνη διαβάσεως’ λατρεία 
.προς τον ΰψιστόν διότι δ ήλιος καίει τδ πρόσω- 
πον καί η βροχή μαστίζει τδ σώμα ημών* ικεσία 
πρδς τδν πανάγαθον δστις πολλαπλασιάζει τά 
προσκόμματα τοΰ βίου, δστις διά στιγμήν ευδαι­
μονίας άντέταξε μακράν πικρίαν, καί ούτινος δέν 
γνωρίζομεν πάσαν την καλοκάγαθίαν, διότι δέν 
έπίαμεν τδ ποτηριον μέχρι πυθμένος’ Θυσία πρδς 
τδν Δία, διότι επί τέλους ποιον έσεται τδ τέρμα 
δλων τούτων τών αγαθών;

ΠΥΡΡΑ

Μη βλασφημει, Δευκαλίων.

ΔΕΥΚΑΛΙΩΝ

’^Εχεις δίκαιον* σύγγνωθι, Πύρρα, σύ ητις πάν­
τοτε χαλιναγωγείς την οργήν μου. ’Αλλ’ άπέ- 
καμα σήμερον εως ού συλλέξού την λιτήν ημών 
τροφήν, παλαίσας πρδς άρκτους, πρδς οφεις, πρδς 
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προθύμως βαίνω. Αλλά, Λύκε, φείσθητι 
τά βρέφη ταύτα, δεν σ’ ήδίκησαν. 
τά δείλαια κανένα δεν ήδίκησαν.

■■ ■ ' ; - ' - 

ΛΥΚΟΣ

Τού Ηρακλέους είναι οι απόγονοι 
και διά τούτο [χέ ήδίκησαν, άρκεϊ.

ΜΕΓΑΡΑ

’ΐδέ την άνθηράν αυτών μορφήν, ϊδέ 
και τδ μειδίαμα τδ άφελέστατον 
τδ με τά δάκρυα λουόμενον* ίδεχ 
και φείσθητι τής αγαθής νεότητος. 
Πατήρ δεν είσαι, μάτην, μάτην έπαιτώ. 
Δεν ήκουσες- νά σε φωνάζη «πάτερ μου» 
με τά μικρά του χείλη τά κομψότατα 
εν 3ν άπδ 'τά σπλάγχνα σου αυτά πεσόν. 
Σύ αγνοείς ή λέξις τέκνον τί δηλοϊ,

ΛΥΚΟΣ

Δήλοι απόγονον τού πολεμίου μου.

(προς τούς δορυφόρους)

Δαυλούς εδώ σωρεύσατε και θέσατε
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'Ο κορυφαίος.

Ύπηρχεν εποχή καθ ην αδύνατον 
ουδέποτε έπρόφερον τά χείλη [ζας 
άλλ’ ηδη ούδέ δρθιοι ίστά^εθα’ 
ύπδ των χρόνων ηδη έκυρτώθηιχεν, 
καί προς την γην η δψις ημών φέρεται,, 
την γην ητις άμείλιχος καλει ημάς.

Α Μ ΦΙΤΡ ΥΩΝ

’Εκ του βωμού δεν δύναται δ τύραννος 
νά άποσπάση τά αθώα θύματα.

ΜΕΓΑΡΑ

Τολμά τά πάντα ή ψυχή του ασεβούς.

ΑΜΦΙΤΡΥΩΝ

’ΐδ'ε, οί παΐδες προς την θύραν στρέφουσι 
τδ βλέμμα" ίσως άναμένουσι 
νά ίδουν τδν πατέρα έπιστρέφοντα.

ΜΕΓΑΡΑ

Οψ.οι! ποσάκις ούτως ηπατηθησαν ! 
ποσάκις ενώ ηκουον τά άθλά του 
περί έμε καθη^ενα, ένό^ιζον
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νά στολισθώσιν εύπρεπώς* άλλοίμονον ! 
τίς θά τολμήση ν άποδώση έπειτα 
τά προς τούς τεθνεώτας δφειλόμενα 
υπέρ της ηρεμίας των σκιών αυτών;

ΛΥΚΟΣ

*Εστω*
(προς τούς δορυφόρους) ■

και σεις φυλάττετε έπιμελώς 
μη δραπετεύσωσι’ φρουρείτε έξωθεν.

'' (απέρχεται ή Μεγάρα μετά των τέκνων της).

ΑΜΦΙΤΡΥίΙΝ

Δεν έχω τώρα πλέον, Λύκε, τίποτε 
νά έπαιτήσω παρά τής άγριας σου 
ψυχής* δεν έχω* ώ ! άν ήτο δυνατόν 
το ρόπαλον νά σφίγξω εις τήν χεϊρά μου, 
θά έβλεπες δ Αμφιτρύων πώς λαλεϊ, 
θά έβλεπες άν ούτως ιερόσυλος 
θά έπετρέπετο νά ζής* άλλ’ ασθενής 
δεν δύναμαι ειμή νά σε καταρασθώ. 
Βεβαίως εύχερώς νικάς τά νήπια 
τούς γέροντας και τάς γυναίκας* άφοβος 
άθώον αίμα χύνεις* αλλά πρόσεχε* 
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εγώ δε τότε πλέον, γραία, ασθενής, 
κυρτή, λευκόθριξ, όμως θ άπελάμβανον 
τούς αγαθούς καρπούς τοσούτων μεριμνών. 
Και ηδη... ήδη... ’ Ω καν χθες αν έθνησκον, 
πριν έπιπέση καθ ημών η συμφορά!
’Αλλ’ όχι* αφού είμαρτο νά πέσωσιν, 
παραμυθώ τουλάχιστον τά δυστυχή 
καί μήτηρ πάλιν είμαι προς τον θάνατον.

(εισέρχεται ό Λύκος.)

ΛΥΚΟΣ

Εις τον βωμόν, Μεγάρα, κατεφύγετε;
Αλλ είναι σύνηθες αύτο μηχάνημα, 

ανάξιον τής ευφυΐας γυναικός.
Αλλ οί βωμοί ουδέποτε έπτόησαν 
τούς άνδρας οσοι έχουν εις τά στήθη των 
ψυχήν κοινών ανθρώπων ύπερέχουσαν.

ΑΜΦΙΤΡΥΩΝ

Προθύμως αποθνήσκω* ώ! έγήρασα 
άφου νά βοηθήσω καν δεν δύναμαι 
τούς παϊδας τούτους* άφου πίπτει ασθενής 
ό ρωμαλέος άλλοτε βραχίων μου, 
δεν ωφελεί νά ζώ, καί προς τον θάνατον
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ΣΚΗΝΗ ΣΤ'.

’Αμφίτρύων, Μεγάρα, ’έχουσα χεκομμένην τήν κόμην και έστολισμένη κατά τά 

εΐωθότα φέρει από τής Χειρός τά τέκνα της έστεμμένα με στεφάνους έζ άνΟέωυ.

ΜΕΓΑΡΑ

Ελθετε* διά γάμον σάς έστόλισα* 
εδώ, πλησίον θέσατε τάς χεχράς. σας 
τάς άπαλάς, επί του στήθους μου, έδώ’ 
ακόμη πλησιέστερον’ νά άσπασθώ 
τά χείλη σας* μ έλέγετε οτι ποτέ 
θά δρέψητε και σείς τού 'Ηρακλέους μου 
τά άθλα, μ ηπατησατε, ώ! διατί 
με ηπατησατε; Και πάλιν ν άσπασθώ 
τά χείλη σας! Οϊμοι* άφου δέν δύναμαι 
νά άποθάνω την ζωήν σας σώζουσα, 
νά έπιζησω ηθελον καί νά θρηνώ 
τον θάνατόν σας, νά τιμώ την κόνιν σας, 
νά σπεύδω εις τά μνήματα τά έρημα, 
καί νά εξευμενίζω προσφιλείς σκιάς. 
Κάνεις δέν θά σάς κλαύση τώρα* ώ κάνεις.

ΑΜΦ1ΤΡΥΩΝ

Θά άποθάνωμεν ώς πρέπει εις υιούς 
καί εις πατέρα καί εις Ήρακλέους σύζυγον.
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τδ πυρ καί ούτω καίονται και δ βωμός 
καί οί καταφυγόντες εις τδ άσυλον.

(>προς την Μεγάραν}

Του υμεναίου δας διά τάς νύμφας σου.

ΑΜΦ ΙΤ Ρ ΥΩ Ν

II πράξις αυτή είναι ιερόσυλος.

ΛΥΚΟΣ

Βεβαίως ούτως οί πολλοί νομίζουσιν’ 
άλλ’ όστις θέτει ώς κριτάς των έργων του 
τδν οχλον, είναι άνθρωπος ουτιδανός.

ΜΕΓΑΡΑ

Δηϊκόον, Τηλεφε, Θηρίμαχε, 
ή δόξα της μητρός σας και τδ μέλλον της, 
ακατονόμαστα λοιπδν θά πέσητε 
μετά μικρδν επί της γης; καί η ψυχρά 
καί άστοργος αυτής αγκάλη θά δεχθή 
τά προσφιλή μου τέκνα ;

ΑΜΦΙΤΡ ΥΩΝ

Λύκε, δέχθητι 
στεφάνους νά περιβληθώσι νεκρικούς, 
νά κόψωσι την κόμην, πρδς τδν θάνατον 
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τερπνότερον τής εύτυχοϋς επιστροφής 
εις οίκον 8ν επί μακρδν κατέλιπες. 
Πολλάκις έφοβήθην ότι του λοιπού 
ύπδ την στέγην ταύτην δέν θά κοιμηθώ. 
Αλλοίμονον! τοσουτον χρόνον έλειψα 

εις πολλαπλούς αγώνας κατερχόμενος, 
άλλ όταν τδ κατώφλιον αύτδ πατώ 
τδν Ηρακλέα λησμονώ καί ό πατήρ 
εις την καρδίαν μου ακμαίος άναζή.

.(προχωρεί προς τον βωμόν.)

ΑΜΦΙΤΡΥίΙΝ

Ακούω βήματα.
ΜΕΓΑΡΑ

Ο Αύκος έρχεται* 
τετέλεσται, ώ τέκνα μου.

ΑΜΦΙΤΡ ΪΩΝ, βλέπων τον 'Ηραχλϊα.

Ο Ηρακλής; 
Δέν είναι άρα ονειρον; Ο 'Ηρακλής;

ΜΕΓΑΡΑ, βιπτομένη προ του 'Ηραχλέους.

'Ηράκλεις, σώσον, σώσον τά ταλαίπωρα.

ΗΡΑΚΛΗΣ

Τί τρέχει; τί δηλοΰσι τά ενδύματα
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εις πτώμα γέροντας καθώς καί παλαιστού 
επίσης τέλος νά πρόσκρουσης δύνασαι.

(Ό Λύκος απέρχεται μειδιωυ οίκτου μειδίαμα· ό Άμφιτρύω* 

κάθηται έπι του βωμοΰ).

Χορός.

Ναι, ώ Αύκε, ό Ζευς άπηνώς τιμωρεί 
τον συλούντα άφοβους βωμούς ιερούς, 

καί άν η δη σιγά, 
ή ποινή θά έπέλθη ταχέως.

Δεν αρμόζει, ώ Λύκε, οικτρά τελευτή 
εις υιούς ευεργέτου κ ένδοξου πατρος 

ού τά άθλα φωνεί 
τής Ελλάδος ή σύμπασα χώρα.

Δεν αρμόζει, ώ Λύκε, οικτρά τελευτή 
εις νηπίων αθώων γελώσας μορφάς, 

ώς επίσης δεν πρέπει 
καί δ σκώληξ εις κάλυκα ρόδου.

Αλλά σύ τήν ψυχήν καί τήν οψιν θρασύς, 
σύ δ άρπαξ του θρόνου τής χώρας ημών 

δεν πτοεΐσαι ευκόλως*
Αλλ υπάρχει καί δας έριννύος.
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άν ελθη ώ! θά τά φονεύση τάχιστα* 
μη φεύγης.

ΗΡΑΚΛΗΣ

μή φοβείσαι καί μετά μικρδν 
δ Λύκος άνθ’ υμών τδν αδην θά ίδή.

ΣΚΗΝΗ Α'.

ΗΡΑΚΛΗΣ, ΜΕΓΑΡΑ, ΑΜΦΙΤΡΥΩΝ τά τέχνα του Ή ρ α χλί ο υ

ΗΡΑΚΛΗΣ

Καί τώρα σας άσπάζομαι' ιδού εγώ* 
έλθε πλησίον, Τήλεφε, μη δειλίας. 
Ως φύλλα ετι τρέμουσι τά δυστυχή* 
αλλά δ Λύκος δεν υπάρχει, έπαυσε 
την γην μολύνων διά τής ζωής αύτοΰ. 
Καί σύ, Μεγάρα, κάθησε πλησίον μου* 
σύ τής εστίας φύλαξ αγαθή, πίστη.

ΜΕΓΑΡΑ

Δεν Θά αναχώρησης πλέον, φίλε μου* 
πλησίον μας θά μείνης, τδ υπόσχεσαι; 
Λν ήδη ώς έκ Θαύματος έσώθημεν 

τις οίδε ποϊαι πάλιν νέαι συμφοραί 
μάς άπειλοϋσι.
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Μ Ε Γ Α Ρ Α, άπωθοίίσα τά τέκνα της.

Άφήτε με, άφήτε με, δεν η μπορώ 
νά σώσω την ζωήν υμών, δεν ημπορώ’ 
τί Θέλετε καί ούτω με συσφίγγετε;
’ Α! έπρεπε νά έχη ισην δύναμιν
ή μητηρ καί πρδς την φιλοστοργίαν της. 
Πού είναι δ πατήρ λοιπόν; καί διατί 
δεν έρχεται; πολύ, πολύ άργοπορεϊ. 
Αφήτε με! . . ά! δχι’ πλησιάσατε, 
εδώ, εδώ πλησίον τής καρδίας μου. .
Ας ήμην στείρα κάλλιον καί άγονος 

παρά νά ήμαι μήτηρ τέκνων άτυχων. 
Νά σας φιλήσω, πάλιν, πάλιν τέκνα μου 
μακρδν ώς ή αίωνιότης φίλημα. . .

(κρύπτει τήν κεφαλήν της άνά [λέσον των τέκνων της·)

ΗΡΑΚΛΗΣ, φαινόμενος αίφνης εις το βάθος τής σκηνής αόρατος 

έτι εις τήν Μεγάραν καί τον ’Αμφιτρύωνα)·

~Ω στέγη προσφιλής, μετά πολύ μακράν 
αποδημίαν πάλιν σέ άσπάζομαι.
Περιφρουρεΐς παν ο,τι έχω προσφιλές, 
τούς νεαρούς μου παΐδας, την Μεγάραν μου, 
τδν γέροντα πατέρα Αμφιτρύωνα.
Θά με γνωρίση άρά γε δ Τήλεφος
8ν βρέφος άφησα ποτέ; Ούδέν, ούδέν
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καί ηνοιγον τούς οφθαλμούς έταστικώς’ 
άνέπνεον ταχύτερον’ συνέσφιγγον 
ενίοτε δργίλως την πυγμήν αύτών’ 
καί τότε είχον, πίστευσε, το βλέμμα σου. 
ΓΟ Δηϊκόων πάλιν όταν εμαθεν 
οτι βαρύν αγώνα σε διέταξαν, 
τον Κέρβερον ν άρπάστις εκ του Πλούτωνος, 
« Μήτερ μου » είπεν « άφες προς βοήθειαν 
»νάσπεύσω του πατρόςμου.»

ΗΡΑΚΛΗΣ

Και δ Τηλεφος;
ΜΕΓΑΡΑ

Ό Τηλεφος την σπάθην ήγωνίζετο 
ματαίως ν’ άνασπάση καί έδάκρυεν. 
’Αλλ’ ηδη είναι ευτυχή, Ίϊράκλεις μου. 
Κατά τάς νύκτας του χειμώνος τάς μακράς 
θά διηγείσαι προς αυτά τά άθλά σου 
καί τούς κινδύνους οσοι σε ηπείλησαν 
ενώ επί του γόνατός σου κάθηνται 
καθϊύς τδ πλοϊον εις λιμένα ασφαλή.

ΗΡΑΚΛΗΣ, προς τον ’Αμφιτρύωνα·

~Ω γέρων πάτερ, διατί έκάθησες 
μακράν τοσούτον άφ ημών ; πλησίασον.
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αυτά τού πένθους; *Ω Μέγαρα προσφιλής, 
τίς σ’ εκαμε νά κλαίης; τίς την κόμην σου 
σ ηνάγκασε νά κόψης; τέκνα, Τηλεφε. . . 
Σύ πάτερ, λέγε, τί συμβαίνει, τάχιστα.

Α Μ Φ I Τ Ρ Υ Ω Ν

Γ0 Κρέων, της Μεγάρας ό καλός πατήρ, 
δέν βασιλεύει πλέον έπι τών Θηβών* 
ο Λύκος την αρχήν του ηρπασεν’ αυτός 
έφόνευσε τον άνακτα και τούς υιούς 
τού Κρέοντος τούς δύο, και αύτός έδό> 
ημάς θά έλθη νά φονεύση τάχιστα.

ΗΡΑΚΛΗΣ, ρί-πτων χαμαί τούς στεφάνους τών τέκνων του.

Χαμαί τού πένθους, τού θανάτου σύμβολα. 
Ό Λύκος άς τά θέση καί ούχί υμείς. 
Προσμείνατε, ακόμη δέν έπέστρεψα’ 
δέν θέλω, όχι, νά σας έναγκαλισθώ 
ένω τά στηθη μου πιέζει η δργη 
καί ζη ό Λύκος* περιμείνατε μικρόν, 
ταχέως επανέρχομαι.

ΜΕΓΑΡΑ

Αλλοίμονον!
Πώς μόνη πάλιν; μόνη; μείνε φίλτατε’
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Λοιπόν μετά δοκιμασίας φοβέρας 
έσώθη ϊνα ζηση ευτυχέστερος 
παρά την προσφιλή του οικογένειαν;

ΑΪΤΤΑ

Καλώς’ συ, ’ΖΙρις, άπελθε καί άφες με.

Χορός,

Ταχεία 
ώς αστραπής ταχεία λάμψις 
παρέρχεται η ευτυχία.
Τό χείλος μειδιά ακόμη 
ένω τούς οφθαλμούς θολόνει 

το δάκρυ.
\ΙΙ Λύττα τί ζητεί ενταύθα 
η διεγείρουσα μανίαν 
καί η σαλεύουσα τάς φρένας;
Τί μελετά ή Ηρα πάλιν;

άρκούσι, 
άρκούσι κίνδυνοι τοσούτοι 
καί βάσανοι καί άγωνίαι’ 
ας ησυχάση έπ ολίγον 
τού ΓΗρακλέους ή καρδία.

(ΑΓΟΡΑ) 15
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ΗΡΑΚΛΗΣ

Σίγα* είμαι ευτυχής, 
δεν θέλω φόβους νά ακούω* ή στιγμή 
αύτη εξαγοράζει πάντας τούς κινδύνους μου.

ΜΕΓΑΡΑ

Τών άθλων σου ή φημη έφθανεν έδό) 
μετά πολλών επαίνων και εύφημιών, 
και επαλλον τά στηθη μου ύπο χαράς, 
και έμεριζόμην και έγό> την δόξαν σου’ 
αλλά καί τούς κινδύνους σου πλειότερον. 
Ο Ηρακλής ανήκει μόνον εις εμέ 

ενώ το κλέος του εις σύμπασαν την γην. 
Καί διά τούτο προτιμώ πλησίον μας 
νά μέντις* δεν αρκεί ή τόση δόξα σου 
άφου καί οί θεοί έφθόνησαν αυτήν;

ΗΡΑΚΛΗΣ, Οωπεύων τά τέκνα του.

Ενέπνευσας εις ταύτα την έμ,ην ψυχήν; 
Προέτρεψες νά άγωνίζωνται καλώς;

ΜΕΓΑΡΑ

Δεν είναι τέκνα σου ; μέ πόσην προσοχήν 
τά άθλα ήκροώντο του πατρος αυτών ! 
Το αίμα εις την οψιν των συνέρρεε
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Αν έβλεπες τδ τέρας πώς έκάμπτετο 
κ’ έζήτει έλεος!

ΜΕΓΑΡΑ

*Ω! μή ταράττεσαι 
^Ηράκλεις μου* έτιμωρήθη δ τραχύς 
και άσπλαγχνος εκείνος τύραννος, άρκεϊ.

ΗΡΑΚΛΗΣ

Ετιμωρήθη ναί’ και σείς εσώθητε’ 
ολίγον άν έβράδυνα, τετέλεσται.
Και όμως διατί ευθύς άπέθανε;
Τρις τον εχθρόν μας πρέπει νά φονεύωμεν. 
?Ως η Λερναία ίΖΥδρα έπρεπεν αύτδς 
νά εχη οχι μίαν κεφαλήν, πολλάς, 
νά καταφέρω πολλαπλούν τον Θάνατον.

ΜΕΓΑΡΑ

Πραυνθητι, 'Ηράκλεις’ όταν δ εχθρός 
άπέθανε, τδ μίσος πρέπει νά ταφή.

ΗΡΑΚΛΗΣ, παραδεχόμενος.

Ο Ηρακλής ουδέποτε πραύνεται.
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αμφπρυο

Αί! τά ψιχία τής τραπέζης δι έμ'ε 
άς μείνωσΓ προ τής συζύγου δ πατήρ 
και προ τών τέκνων, λησμονεϊται πάντοτε.

ΗΡΑΚΛΗΣ

?Εξ. ίσου όλους αγαπώ* πλησίασαν.

(έξακολουθεΐ παίζων μετά τών τέκνων του καί συνομιλών μετά τής Μεγάρας 

ένω εις τό βάθος τής σκηνής εμφανίζεται ή Ίρις καί ή Λύττα.

ΙΡΙ Σ

’ίδου ο τής Αλκμήνης κρατερδς υίός’ 
τάς φρένας σάλευσον αυτού ταχύτατα 
όπως τάς χεϊρας βάψη μ αίμα φίλτατον. 
II Ηρα τδ διέταξεν, υπάκουσον.

ΛΥΤΤΑ

’Εκεϊνρ.ς δ με δψιν τόσον ιλαράν 
παρά τήν σύζυγον αυτού καθήμενος;

ΙΡΙΣ

Αύτδς εκείνος* τάχιστα υπάκουσον, 
αλλέως τρέμε τής δεσποίνης τήν οργήν. 
Τήν ευτυχίαν ταύτην ή Οεδς φθονεί.
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ΗΡΑΚΛΗΣ, καγχάζων.

Φύγετε μακράν, μακράν ! 
Θά σέ φονεύσω ώ του Λύκου σύζυγε, 
και σάς αχρείοι άλωπεκιδεϊς αυτού.
*Ω Λύττα! έτι ΐστασθε;

ΜΕΓΑΡΑ

Ηράκλεις μου 
υπέρ σου μόνον έπαιτώ τδν έλεον. 
Παραφρονείς ταλαίπωρε και μαίνεσαι 
και θά συντρίψης λίαν ιερούς δεσμούς 
και έπειτα θά κλαύσης, ώ! πικρότατα. 
Των τέκνων τούτων πάτερ, σύνελθε λοιπόν* 
θά θραύσης την εικόνα σου, ΊΗράκλεις μου.

ΗΡΑΚΛΗΣ

Σιώπα* εις τάς φλυαρίας ή δργη 
δεν συνειθίζει νά προσέχη* φύγετε, 
αλλέως μά την στύγα σάς έφόνευσα.

(ή Μέγαρα μετά των τέκνων της απέρχεται.)

’Απήλθον; ’ Λ! εις μάτην’ δεν έσώθησαν. 
(όρμά όπισθεν αυτών.)
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Και όμως, 
εάν κορέννυται τδ μίσος, 
εάν πραυνεται ή έχθρα, 
άλλ’ ή ζηλοτυπία μόνη 
ποτέ, ποτέ δέν ησυχάζει 

δέν ημερούται.
Είναι βαθύ τδ πάθος τούτο* 
και άν έξ έρωτος γεννάται 
πολλάκις σβέννυται δ ερως 
άλλ’ η ζηλοτυπία μένει.
(Ή Λύττα θίγει, τον 'Ηθακ"λέα καί γίνεται αφαντος.)

ΗΡΑΚΛΗΣ

Ό Ζεύ! Θεοί . . . ποια σκοτοδινίασις 
κατέλαβε τδν νουν μου! ποια καταιγις 
ταράττει την ψυχήν μου ακατάσχετος! 
Τδ αίμα πρδς την κεφαλήν συνέρρευσε 
φλόγες πυρδς θερμαίνουσι τα στηθη μου» 
Νομίζω ότι τής αβύσσου άνωθεν 
ώς φύλλον στροβιλούμαι ύπδ τού βορρά. 
Μεγάρα, βλέπεις; σείεται δεινώς ή γή. 
Ζαλίζομαι, Μεγάρα μου, βοηθησον. 
’^Αφες με* άφες* ή άνάμνησις αυτού 
τού Λύκου μέ έτάραξε* πώς έσπαιρεν!



— 231 —

Αύτδς ούδόΧως τρέμει προς τον θάνατον8 
και δμως κλαίει* τον πατέρα του θρηνεί 
δι’ δσα πράττει τώρα ανομήματα.
Τδ βέλος ένεπήγει εις τά στήθη του. 
Και δ Θηρίμαχος! έσφάγη και αυτδς 
έσβέσθη τών βλεμμάτων του ή αστραπή. 
Αλλά, Ηράκλεις, τέκνον μου, δ Τήλεφος 

δ Τήλεφος σου είναι δ άγαπητδς 
δι βν τά πάντα άλλοτ’ έθυσίαζες.
Φρικώδες έγκλημα* οικτρά παραφορά! 
Αν ήδυνάμην νά τδν σώσω! ’Επεσεν. 

Τετέλεσται, τού ^Ηρακλέους δ άστήρ 
έν μέσω σκοτεινών νεφών κατέδυσεν* 
ένίκησες, ώ Ηρα* ή ζωή αυτού 
θά ήναι συνεχής ημέρα συμφοράς* 
και εις τδ μέλλον όταν σπα τήν σπάθην του 
όταν τδ βέλος θέτει εις τδ τόξον του, 
θά ένθυμήται τήν φρικτήν αυτήν σκηνήν, 
τήν νίκην ταύτην εις ήν ήττα ήρμοζεν. 
’Ω Θήβαι! έμολύνθησαν τά τείχη σου 
και αύθις’ τήν φιλοξενίαν σου πικρώς 
πολύ πικρώς άντήμειψεν δ ^Ηρακλής.

(εισέρχεται ό Ηρακλής.)

Η Ρ Α Κ Λ Η Σ

Τί μορμυρίζεις ουτω γέρον άθλιε
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Α Μ Φ I Τ Ρ ϊ Ω Ν

Πυρέσσεις, ώ ΙΤράκλεις* άναπαύθητι’ 
Τδ βλέμμα έχεις λίαν βλοσυρόν.

ΗΡΑΚΛΗΣ, παραφερόμενος.

? Α! ναι!
Τοιοϋτον βλέμμα έχω βλοσυρόν εγώ 
προ των εχθρών μου πάντοτε.

ΜΕΓΑΡΑ

Αλλά εχθρός 
ούδείς τολμά ενταύθα νά έμφανισθη.

ΗΡΑΚΛΗΣ, έπι μάλλον και μάλλον παραφερόμενος-

Τί θέλεις σύ του Λύκου σύζυγε κακή;
*Α! ώς εκείνος τώρα έλεον ζητείς 
και οίκτον δεν ησθάνθης άθλιε ποτέ. 
Τί θέλετε σεις τέκνα εναγή αύτοΰ; 
Μακράν* θά σας φονεύσω, φύγετε μακράν.

ΜΕΓΑΡΑ

Ο’ίμοι! Ηράκλεις, ποια αίφνης σύγχυσις 
κατέλαβε τό πνεύμά σου; τά τέκνα σου 
ίδέ κ’ εύφημει.
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ο ύπνος και ό θάνατος. 
Ο θάνατος βρέφος καλόν 
κρατεί ύπνώττων ήρεμος 
σβεσθεΐσαν δάδα προ μικρού. 
Διά της αρωγής αυτού 
καλύπτεται ή συμφορά 
ύπδ γαλήνης συνεχούς 
έν τη αίωνιότητι.
'Ο ύπνος φέρων μήκονα 
λήθην δωρει εις τούς θνητούς 
λήθην τών πόνων τής ζωής 
και τούς δνείρους τούς τερπνούς. 
Αλλά ταχείς οί ονειροι 
εκείνοι διαλύονται* 
ή λήθη έτι τάχιον 
παρέρχεται καί άναζή 
ή κοιμηθεΐσα συμφορά 
με νέαν πάλιν δύναμιν.
«Ήράκλεις τώρα ύπνωττε* 
τδν ύπνον μη ταράττετε 
του κοιμωμένου δυστυχούς0 
δπόταν ούτος έγερθή 
φρικτδν Θά ϊδη δνειρον.

ΗΡΑΚΛΗΣ, έξεγειρόμενος. 

^Οποία τρικυμία με έτάραξεν!
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ΑΜΦΙΤΡΥΩΝ, βλέπων άΐΐδ τής Θύρας εις τα εσω τής οικίας.

Θεοί! προς τι λοιπδν έφείσθητε εμού 
αφού νά γίνω μάρτυς εμελλον σκηνών 
τραγικωτέρων τού θανάτου; Μαίνεται 
δ ^Ηρακλής καί εκλαμβάνει ώς εχθρούς 
τά τέκνα τά οποία ύπεραγαπα. 
’ίδέτε τα* συστρέφονται περιδεή 
περί την τρέμουσαν μητέρα των* θρηνούν 
βοήθειαν ζητούντα κατά τού πατρός. 
’ίδέτε τα* συστρέφονται περιδεή 
καί ή Μεγάρα επί τής αγκάλης της 
τά περικλείει ώς εις άσυλον βωμού.
Υιέ μου, φίλτατε! ... άλλ ασθενή φωνήν 
δεν δύναται ν άκουσγ δ μαινόμενος.
Μή τήν φονεύσης τήν καλήν Μεγάραν σου* 
τά τέκνα σου ζητεί νά σώση’ προσπαθεί 
μή βάψγς εις τδ α/μά σου τάς χεϊράς σου 
καί διά τούτο μόνον αντιτάσσεται.
Ο Ηρακλής έτάνυσε τδ τόξον του . , . 

έσκόπευσεν* ιδού τδ βέλος ϊπταται* 
θά τήν φονεύση* οϊμοι! τήν έφόνευσεν. 
Τδν Δηϊκόοντα! Ηράκλεις, είναι σός’ 
κλίνει τδ γόνυ κλαίων δ ταλαίπωρος 
καί τήν μητέρα του άσπάζεται θερμώς. 
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δτι υπήρξες, δτι έζησες ποτέ* 
εις τά δπίσω μη τδ βλέμμα σου στραφη 
πικρώς αλλέως θά θρηνησης δύστηνε.

ΗΡΑΚΛΗΣ, βλέπει το πτώρια τοΰ Δηϊκόοντος.

Ο Δηϊκόων! και αύτδν μ έφόνευσαν 
τδν μέλλοντα ν’ άναδεχθη την δόξαν μου... 
και υπνωττον εγώ και δέν μ έξήγειρε 
κάνεις νά τρέξω πρδς βοήθειαν αυτού;

(βλέπει τον Θηρί^αχον.)

Τδ κάλλιστον τών τέκνων μου νεκρόν!
Λοιπόν τίς έσπειρεν εδώ τδν θάνατον 
κ έσπάραξε τά σπλάγχνα μου; τίς θύελλα 
κατέρριψε τούς κλάδους άπδ του κορμού;

(βλέπει τον Τήλετον.)

Τηλεφος! ώ! τίποτε δέν μ’άφισαν* 
’έχω

δέν είναι αληθές, δέν είναι δυνατή 
τοιαύτη συμφορά* τωόντι τίποτε, 
κανέν έξ δλων τών ωραίων τέκνων μου;

ΑΜΦΙΤΡΥΩΝ

’Ελθέ άς φύγωμεν μακράν της θέας των.
II Ρ Λ Κ Λ Η Σ

Καί ή Μεγάρα καί ο Τηλεφος . . . κανείς

πλέον τίποτε. Αλλοίμονον!
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των μυσαρών εκείνων οντων σύμμαχε;
Τί θέλεις; ά! καυχασαι διά τάς λεύκάς 
αύτάς σου τρίχας; Δεν τάς σέβομαι εγώ.

ΑΜΦΙΤΡ ΥΩΝ

Φοβού μη γίνης πατραλοίας τέκνον μου* 
αρκεί τδ αίμα όσον έχυσες, αρκεί.

ΗΡΑΚΛΗΣ

Αλλ όχι, οχι δεν αρκεί* δ «Ηρακλής 
δεν άποκάμνει εύχερώς* επίκουρε 
του Λύκου πέσε.

(εγείρει το ξίφος* τήν αύτήν στιγμήν εμφανίζεται ή Άθηνά κρατούσα μήκωνα 

και θ’ίγει τον 'Ηρακλέα.)

ΑΘΗΝΑ

Ω 'Ηράκλεις, μη βαφη 
ή χειρ σου και με αίμα πατρικόν* κοιμου.

(ό Ηρακλής ϊσταται, κλονίζεται καί πίπτει κοιμηθείς αίφνιδίως.)

( Ο Ηρακλής κοιμώμενος· επί τής σκηνής τά πτώματα τής Μεγάρας, τοϋ 

Δηϊκόοντος, τοϋ Θ^ριμάχου, τοϋ Τηλέφου. ό Άμφϊτρύων κάΟηται σύννους. 
Χορός γερόντων.)

Χορός.

Δίδυμοι είναι αδελφοί
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ΗΡΑΚΛΗΣ

Είπε τις δ φονεύς ! ακούεις; έρημος 
δέν έχο) πλέον τέκνα, εχω την έκδίκησιν’ 
καί εις τδ ύδωρ της στυγδς ορκίζομαι . . .

ΑΜΦΙΤΡΥΩΝ

Ταλαίπωρε! σιώπησον* άς φύγωμεν.

ΗΡΑΚΛΗΣ

Νά φύγω ούτως άνευ έκδικήσεως;
Η συμφςρά, ώ γέρον, εθραυσε καί σέ’ 

ονόμασε ταχέως τδν κατάρατον.

I Ρ ί Σ, εμφανιζόμενη·

Σύ μόνος έν μανία τά έφόνευσες.

(Ή τΙρις απέρχεται·

ό Ηρακλής πλήττων τδ [ΐέτωπον αναχωρεί άπδ τής σκηνής.)

Χορός,

Τέλος κορέσθητι ώ άγρια, 
οργή της Ηρας, η άμειλίχως 
καταβαλοϋσα τδν Ύίρακλέα. 
Ο τής Αλκμήνης υίδς γενναίως 
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Θολός δ νους μου είναι σκοτεινός. 
Δεν είμαι εις τον οίκον μου; ένόμιζα 
δτι παλαίσας προς την Ύδραν κ’ ήττηθείς, 
κατέπεσα βαρύς επί το έδαφος 
μη θέλων πλέον νά άνεγερθώ ποτέ.

(στηρίζων τήν κεφαλήν έπΐ τής παλάμης.) 

’Ακόμη δεν συνήλθον’ καί δ λήθαργος 
ακόμη πάσας τάς αισθήσεις μου κρατεί. 
Μολύβδινος δ ύπνος μέ κατέλαβε.
Πώς πάλλει ή καρδία μου! Τι; έπαυσα 
νά είμαι πλέον δ γενναίος Ηρακλής; 
Ω Αμφιτρύων, πάτερ μου, βοηθησον 

ν άνεγερθώ.
(τείνει τήν χεΐρα ήν ό 'Αμφιτρύων διστάζει νά λάβη.)

Διστάζεις; δος την χεΐρά σου. 
Πού είναι ή Μεγάρα; πού τά τέκνα μου; 

(βλέπει τό πτώμα τής Μεγάρας·)

Θεοί! πώς κεϊται ούτως αίματόφυρτος 
ενταύθα ή Μεγάρα; τί δηλοΐ αύτη 
ή σιωπή; δεν ζης, δεν ζης Μεγάρα μου; 
Ω! τίς έφόνευσε λοιπόν την δυστυχή 

την προσφιλή Μεγάραν μου;
ΑΜΦΙΤΡΤΩΝ

Λησμόνησον 
δλόκληρον τό παρελθόν* λησμόνησον
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ΑΜΦΙΤΡΥΩΝ

Θησεύ! δεν εμαθες τά πάντα* αγνοείς 
του Ήρακλέους τάς μεγίστας συμφοράς

ΘΗΣΕ ΥΣ

Οποίας λέγεις; δεν έσώθησαν λοιπόν 
τά τέκνα του; ό Λύκος δεν άπέθανεν;

ΑΜΦΙΤΡΥΩΝ

Οϊμοι ! καλλίτερον άν δεν έσώζοντο 
και άν βραχίων ξένος τά έφόνευεν.

ΘΗΣΕΥΣ

Γριφώδη λέγεις, γέρων, δεν σε έννοώ,

ΑΜΦΙΤΡΥΩΝ

Ή Ήρα επί τέλους τον ένίκησεν.
Αφού τον Λύκον έθανάτωσεν, αφού 
τά τέκνα καί την σύζυγόν του έσωσεν, 
ο Ηρακλής ευδαίμων άνεπαύετο 
έν μέσω οντων προσφιλών, μετά μακράν 
αποδημίαν* αίφνης άποστέλλεται 
η Λύττα υπό τής συζύγου τού Διός, 
καί έν τω μέσο) τής ευδαιμονίας του 
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κανείς δεν μ. έμεινεν ως χειρ του γήρατος 
καί ως παραμυθία τόσων συμφορών.
Αλλ Αμφιτρύων, προ μικρού τούς έσωσα 
καί προ μικρού ώμίλουν καί συνέπαιζον 
μεθ όλης της οικογένειας μου αυτής 
ήτις εδώ έσίγησε διά παντός.

ΑΜΦΙΤΡΥΩΝ

ΑΣ ισχυραί καρδίαι δοκιμάζονται 
εις τάς μεγίστας, εις τοιαύτας συμφοράς.

ΗΡΑΚΛΗΣ

Καί ό Θηρίμαχος, ναι! όλοι άψυχοχ 
καί ή Μεγάρα κ ό μικρός μου Τήλεφος. 
Αλλ είμαι, γέρον, είμαι όντως έξυπνος 

ή βλέπω όνειρον, φρικώδες όνειρον;
(άνατινασσομενος.)

’Α! δότε, δότε με λοιπον τό ρόπαλον 
νά θραύσω το κρανίον το άπάνθρωπον 
του εναγούς εκείνου οστις ήρπασε 
τήν εύτυχίαν μου* κατάρα . . .

ΑΜΦΙΤΡΪΩΝ

Σίγησον* 
κατάραν μή έκφέρωσι τά χείλη σου.
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Οπόταν έλθη σκότος, τά μεσάνυχτα, 
εγώ δικάζων έμαυτδν θά φονευθώ.
Οιμοι^ί νά λησμονήσω έπεθύμησα 
οτι πατήρ υπήρξα, δυστυχής πατήρ.

Θ ΗΣΕΥΣ 

€ - 
Ηράκλεις;

(τείνει τήν χεΐρά του.)

ΗΡΑΚΛΗΣ, σιχεύδων ττρος αυτόν*·

'Ο Θησεύς;
(ΐσταται.)

Αλλά, ταλαίπωρε, 
γνωρίζεις ποιος είμαι, και τήν χεϊρά σου 
μέ τείνεις; <

ΘΗ ΣΕΥΣ

Είσαι δ γενναίος ^Ηρακλής 
ον δ Θησεύς ήγάπησεν ώς εαυτόν.

ΗΡΑΚΛΗ Σ

Ο ^Ηρακλής δεν είμαι, δχι* άπελθε* 
τής δεξιώσεώς σου είμ’ ανάξιος.
Δεν έμαθες λοιπόν, Θησευ, δεν έμαθες;

(ΑΓΟΡΑ) 16 
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παραφρονεί δ Ηρακλής, εγείρεται, 
αντί εχθρών έξέλαβε πάντας ήμας? 
δρμοί λυσσών φονεύει τέκνα, σύζυγον, 
και ήθελε φονεύσει ίσως καί εμέ 
εάν ή ’Αθηνά δέν ’έσωζεν αύτδν 
άπο του πατραλοίου τδ άνόμημα. 
’ΐδέ* προσέρχεται κυρτδς αγνώριστος, 
άλλόφρων έτι έκ τών τόσων συμφορών.

ΗΡΑΚΛΗΣ, έρχεται κεκυφώς και καταβεβλημένος.

Καί τώρα, "Ηλιε, τδ φώς σου πώς τολμώ 
νά ίδω δ ταλαίπωρος* καί πώς τολμώ 
ένω αύγάζει ή ημέρα, νά φανώ 
εχων αιμάτων ίχνη εις τάς χεΐράς μου; 
Ώ στέγη, πώς δέν καταπίπτεις έπ εμού 
νά θραύσης, νά συντρίψης τδν άνόσιον 
δστις έμόλυνε την ίεράν αυτού 
εστίαν μ’ αίμα φίλτατον; τά δώματα 
αυτά εγώ ερήμωσα* τά σώματα 
αυτά εγω ένέκρωσα* τδ αίμά μου!
*Α! δοτέ μέ το, μέ ανήκει... Τέκνα μου!... 
Ούδείς Θά λύση την τοιαύτην σιωπήν. 
Τετέλεσται’ δέν έχω π>έον τίποτε 
νά άγαπήσω καί έμισησα εμέ 
εμέ αύτόν. Τετέλεσται* πρδς τί νά ζώ;
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Θ Η ΣΕΥ Σ

Πολλούς ένίκησες . 
αγώνας μάλλον φοβερούς, αδυνατείς 
νά καταβάλης ταύτην σου την συμφοράν;

ΗΡΑΚΛΗΣ

’Α! οί αγώνες όλοι ήσαν παίγνια 
ενώπιον τής νέας ταύτης συμφοράς.

Θ Η Σ Ε Υ Σ, λα|χβάνων αυτόν από τής χειρός,

’Απέλθωμεν μακράν/Ηράκλεις, τών Θηβών, 
τής χώρας οπού έγινε το έγκλημα* 
εις τάς Αθήνας οπού σέ έτίμησαν 
ώς ηρώα, εκεί, διά τής αρετής, 
του αϊματος το στίγμα θά έξαλειφθή* 
εκεί, εις νέα άθλα κατερχόμενος, 
ευεργετών τούς ασθενείς ώς άλλοτε, 
θά λάβης νέον πάλιν δόζης στέφανον, 
θά σοι άποδοθώσιν ηρωος τιμαί.

ΗΡΑΚΛΗΣ

’Αλλά κάνεις δεν θ’ άποδώση εις εμέ 
τά τέκνα μου.

Θ Η Σ Ε Υ Σ

Εμπρός, Ηράκλεις* ώς πατήρ
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Θ II Σ Ε Υ Σ

Γνωρίζω δλα, φίλε, καί την χεϊρά μου 
μετά αγάπης τείνω όπως άλλοτε.

ΗΡΑΚΛΗΣ

’Αλλά... ’Αλλ’ είμαι παιδοκτόνος, ώ Θησεύ

ΘΗΣΕΥΣ

Τών νεαρών μου χρόνων είσαι σύντροφος.

ΗΡΑΚΛΗΣ, δεζιρύ[Λ.ενος τδν Θησέα.

Καί ζώ ακόμη, ώ Θησεύ! ή συμφορά, 
τδ βλέπεις, δεν φονεύει, δεν μ’ έφόνευσεν.
Ά! με τδ ξίφος μου αύτδ τδ απηνές 
ταχύτατα θά έκδικησω έμαυτόν.

Θ Η ΣΕ Υ Σ

Αλλ άν οί ζώντες μόνον άμαρτάνωσιν, 
οί ζώντες όμως πάλιν εξαγνίζονται 
με αρετήν καλύπτοντες τδ έγκλημα.

ΗΡΑΚΛΗΣ

Αλλ ένεκρώθην* παιδοκτόνος έγινα* 
μέ εννοείς, Θησεύ;
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Π Ρ Α Κ Λ Π Σ

Πάτερ μου,
Σύ φρόντισαν νά θάψης τά ταλαίπωρα, 
σύ νά ένδυσης φρόντισαν έπιμελώς.
Μή λησμονήσης ν άσπασθής και δι εμέ 
την σύζυγον, τον Τήλεφον, τά τέκνα μου. 
Στεφάνους θές και τάς θυσίας τέλεσον.

ΑΜΦΙΤΡΥΩΝ

"Ύπαγε, τέκνον μου* τα εργαν το πικρόν 
θά έκτελέσω.

(Ό Ηρακλής προχωρεί μετά του Θησέως πρός τήν Ούραν, 

άλλ’ αίφνης έπιστρέφει.)

ΗΡΑΚΛΗΣ

Πάλιν ήλθα, πάτερ μου. 
Νά ιδω πάλιν θέλω τήν μορφήν αυτών* 
μή λησμονήσης νά ταφώσιν εύπρεπώς. 
Ύγείαινε, ώ ’Αμφιτρύων.

(απέρχεται μετά του Θησέως, ένω ό ’Αμφιτρύων θέτει 

τούς από τής πρώτης σκηνής ευρισκομένους στεφάνους είς τήν κόμην τών νεκρών.)

ΑΜΦΙΤΡΥΩΝ

Αλλ εμέ, 
όποϊαι χε'ιρες προσφιλείς θά θάψωσιν;
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ΣΚΗΝΗ Γ.
έν τω Θεάτοω του Διονύσου. Επι τών εδωλίων, ΚΙΜΩΝ, 

ΑΡΙΣΤΟΦΑΝΗΣ, ΑΙΣΧΥΛΟΣ.

ΚΙΜΩΝ

Τί ζοινότερον τής ύποθέσεως τής διδαχθείσης 
τραγωδίας.

ΑΙΣΧΥΛΟΣ

Κοινόν βεβαίως, αν εννοείς κοινόν ο,τι πας 
άντελαμβανεται και δ,τι πάντα συγκινεΐ. Συν- 
εζινηθης; ιδού το ζήτημα, καί εις τούτο απο­
βλέπει ο ποιητής* δέν αποβλέπει εις πέντε ή 
δέκα ανθρώπους οϊτινες πολλά διδαχθέντες καί 
πολλά μαθόντες έκορέσθησαν τών απλών αι­
σθημάτων καί έπιζητοϋσι τροφήν μάλλον έπι- 
τετηδευμένην καί σπανίαν, δμοιοι με τούς λαί­
μαργους όϊτινες, άφου κατεβρόχθησαν τά σπα- 
νιωτερα τών φαγητών, άναλύουσι μαργαρίτας εις 
όζος καί πίνουσιν’ άλλ’ άποβλέπουσιν εις το 
μέγα πλήθος.
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ΚΙΜΩΝ

Καί πάντες οΐ εδώ καθήμενοι, δ λαός ούτος εί­
ναι τοσουτον εύπορος ώστε νά δαπανδί εις θέατρα 
και θεάματα ;

ΑΙΣΧΥΛΟΣ

Ο λαός πληρώνεται^ δεν πληρώνει διά νά ’έρχεται 
εις τδ θέατρον.

ΚΙΜΩΝ

?Ωραίον πράγμα !

ΑΙΣΧΥΛΟΣ

Κάλλιστον, μάλιστα. Τδ θέατρον είναι σχο- 
λείον, και σχολείον άριστον* προάγει τά εύγενέ- 
στερα των αισθημάτων καί τά γενναιότατα των 
φρονημάτων* καί δικαίως πληρώνεται δ λαδς 
όπως ένισχυθή είς πάσαν άρετήν διά τής άκροά- 
σεως των καλών ημών τραγωδιών.

ΚΙΜΩΝ

Γυναίκας δεν βλέπω*



— 248 —

αιςχγλος

Τάς γυναίκας θ απάντησης τώρα παρα 'ΐην 
κοιτίδα του τέκνου αυτών, κ,λωθουσας εκεί η 
γυνή είναι σεβαστή ώς άνασσα α[χα ες,ελθη το&; 
ο’ίκου και άναρχθη εις την τύρβην του ανδρικού 
βίου, παύει τδ γόητρον αύτης. Αλλά σιωπή* ϊδού 
ή κωμωδία.

(έπϊ της σκηνης διδάσκεται δ

ΠΛΟΥΤΟΣ,
ΚΩΜΩΔΙΑ ΕΙΣ ΠΡΑΞΙΝ ΜΙΑΝ.

ΠΡΟΣΩΠΑ
ΦΙΛΑΡΕΤΟΣ, ΕΡΜΗΣ, ΚΛΕΟΜΒΡΟΤΟΣ, ΚΑΡΑΒΟΣ, ΛΥΣΙΖΩΝΗ, ΧΑΡΜΙΔΗΣ, 

'Ρήτωρ, Πολιται 'Αθηναΐοι καί βι ο |«.ή χ α ν ο ι.

Χορος Ά δ η ν α ί ω ν.

ΣΚΗΝΗ Α'.
'Αγρος έξω των Άθηνών' ό Φιλάρετος σκάπτει.

. ’’ \ , ■ . '  ·■”■ ί '·■■ .’Λ 1 ~ '·.', ·. ’ ■/ ', )

ΦΙΛΑΡΕΤΟΣ, καταθετών τήν άξίνην καίσπο.γγίζωντονίδρώτάτονν

Ώ Ζεΰ, Κρονίδη, ύπατε θεών, 
καλύπτει τόσους θησαυρούς η γη, 
και όμως πένονται οί άνθρωποι.
Προς τί, Κρονίδη, νά κυλίωνται 
οί ριεν εις πλούτη κ§ιι νά τρώγωσι, 
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πολυτελώς εις τράπεζαν καλήν, 
άφρόντιδες διά την αύριον, 
και άλλοι σκόροδα νά τρώγωσι 
^αί κρόμμυα, ώς πολυτέλειαν 
νομίζοντες άν αίφνης προστεθή 
έλαια εις τδ δεΐπνον τδ ισχνόν ; 
Πρδς τί δ μεν νά κάθηται τρυφών 
εις οίκον πλρύσιον και κάλλιστον 
κοσμούμενον με έπιπλα κομψά 
και με αγάλματα και με στοάς* 
δ δε νά εχη μόνον έπιπλον 
υδρίαν, τεθραυσμένην καί αυτήν, 
η τρίπουν δίποδα γενόμενον; 
καί άλλος έτι δυστυχέστερος 
νά μένη άστεγος, τδν ούρανδν 
ώς στέγην εχων καί τρεπόμενος 
άκων εις άστρονομικάς σπουδάς; 
Πρδς τί δ μέν ένδύεται λαμπρώς 
καί άλλος περιφέρεται γυμνδς 
δεικνύων άφελώς τδ γένος του; 
Την Γ,Ηραν δεν αίσχύνεσαι, ώ Ζεύ, 
την έπινεύουσαν έξ ουρανού

( 

καί λίαν περιέργως βλεπουσαν 
ο,τι εις σε νά βλέπη ’έπρεπεν, 
εις σέ καί μόνον, ύπατε θεών;
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Δικαιοσύνη είν αύτη, ώ Ζεϋ! 
η είσαι κάθαρμα, φιλάργυρος, 
τούς θησαυρούς σου θάπτων εις την γην 
και χαίρων εις τούς ς-εναγμούς ημών;

(’έρχεται ό Έρμης.)

ΕΡΜΗΣ

Ω γέρων, τί παραληρείς;

ΦΙΛΑΡΕΤΟΣ

Και σύ 
μη τάραττε την εργασίαν μου 
δι? ής τά προς το ζην πορίζομαι* 
αλλέως—την άζίνην μου θεώρησον, 
και πείσθητι, και σίγα φίλτατε.

ΕΡΜΗΣ

Τον Δία έβλασφημεις προ μικρού, 
θνητός σύ σκώληξ, τον αθάνατον, 
καί άπεκάλεις άδικον αυτόν.

ΦΙΛΑΡΕΤΟΣ

Μ αρέσουν τ άληθη ονόματα* 
ό άδικων καλείται άδικος, 
ούχι ενάρετος* ό άσπλάγχνος 
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παρά θεοΐς άν ονομάζεται 
καλός, φιλάνθρωπος, τδ αγνοώ* 
εγώ τον ονομάζω άσπλαγχνον.

ΕΡΜΗΣ

Και δεν φοβείσαι, ώ ταλαίπωρε, 
τούς κεραυνούς τού τιμωρού Διός;

ΦΙΛΑΡΕΤΟΣ

Η τύχη διευθύνει καί αυτούς, 
καί ώς επί τδ πλεϊστον πίπτουσιν 
επί δικαίων μόνον κεφαλάς.

ΕΡΜΗΣ

Παυσε ληρών καί είμαι δ Ερμής.

ΦΙΛΑΡΕΤΟΣ

Γνωρίζω τδν προστάτην τής κλοπής* 
Νά κλέψω δεν σκοπεύω, φίλτατε, 
καί άπελθε εις τά ’Ολύμπια.

ΕΡΜΗΣ

Εστάλην, γέρων, ύπδ τού Διός* 
θά παύσης επί τέλους φλύαρων;
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Φ I ΛΑΡΕΤΟΣ

Εις την πλησίον τότε ύπαγε 
οικίαν* θά εύρηςέκεϊ καλήν 
διά τδν Δία κόρην, εύμορφον* 
είμαι άνηρ έγώ, ώς εννοείς* 
θά -ηπατηθης πρδς εμέ έλθών 
αφού δεν είμαι Γανυμήδης κάν’ 
Δανάη ετι δλιγώτερον.

Ε Ρ Μ Η>

Μαμμάκυθε' αλλά δ μέγας Ζευς 
τάς παρακλήσεις σου εϊσηκουσεν.

ΦΙΛΑΡΕΤΟΣ

Τάς βλασφημίας θέλεις νά είπης; 
ώς φαίνεται, τδν βλάσφημον δ Ζευς 
υπολαμβάνει ικετεύοντα.

ΕΡΜΗΣ

Εκάλεσες τδν Δία άδικον* 
και όμως, γέρον, σέ εισηκουσε. 
Πρδς σέ νά έλθω μέ διέταξε 
κομίζων πακτωλδν άμύθητον 
χρυσίου και πλουτίζων δι’ αυτού 
των Αθηναίων όσους ευνοείς.
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ΦΙΛΑΡΕΤΟΣ

ί ' 1 (
Μ εμπαίζεις; .οί θεοί άρέσκονται 
σκληρώς έριπαίζοντες τον άνθρωπον* 
καί πότε όνειρα τον πέριπουσι, 
και πότε τάς ελπίδας τάς καλάς, 
και άλλοτε γριφώδες [χάντευρια. 
Μ’ εμπαίζεις, ώ φιλοψευδέστατε;

ΕΡΜΗΣ

Μά την Στύγα δεν σ’ εμπαίζω. 
Λέγε και αμέσως πάντες 
θ άποκτησωσι τά πλούτη 
τά όποια σύ δεν είδες 
ούτε εις τδ δνειρόν σου.

ΦΙΛΑΡΕΤΟΣ

χαρά [χου^ ώ χαρά ρίου! 
Πάντες θέλω νά πλουτησουν* 
νά άρθή ή άνισότης, 
νά ριη επαίτη τον άρτον 
ό ταλαίπωρος [χου γείτων’ 
νά μη τρώγη κολοκύνθας 
ό υιός τής θυγατρός [ίου. 
Πάντες θέλω νά πλουτίσουν.
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Ύπαγε εις τάς ’Αθηνας 
δος χρυσίον, δος χρυσίον 
και είπε δτι σέ στέλλει 
δ Φιλάρετος εκείνος 
οστις σκόροδα χορτάσας 
έπεθύμησε πλακούντας.

ΕΡΜΗΣ

Σπεύδω* σύ δε μετ’ ολίγον 
είσελθε εις τάς ’Αθηνας 
ν απόλαυσης της εύκλειας 
τού τής πόλεως προστάτου. 
Αν δ άχάριστοι φανώσι 

και αντί ευγνωμοσύνης 
σ’ άδικήσωσιν, αϊ! τότε 
θά πτωχύνωσι και πάλιν* 
καί ώς δνειρον ώραϊον 
θά νομίσωσι τον πλούτον 
τον οποίον σύ τοϊς δίδεις.

Χορός.

Τά κείμενα κακώς μη κίνει* 
δ νους πολλάκις άπαταται 
καί ως δλέθριον νομίζει
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ο,τ^ ανάγκη νά υπάρχη. 
Τά κείμενα κακώς μη κινεί* 
πολλάκις ή μεταβολή 
χείρονας φέρει συνέπειας 
παρά τδ κείμενον κακώς. 
Η νυξ ανάγκη νά ύπάρχη, 
τότε θαυμάζομεν τδ φώς’ 
και βλασφημεϊ δ οδοιπόρος 
τδ ορη οσα άπαντα, 
αλλά τά ορη προκαλούσι 
νέφη και άφθονον βροχήν, 
και ή βροχή την γην αρδεύει 
και μάς παράγει την τροφήν.

ΣΚΗΝΗ Βλ.

Η -πόλις τών ’Αθηνών -παρά τό Κίρα|ΐειχόν;

Πέυης.

Ζητώ δ πλούτος, ή αφθονία, 
ζητώ δ στίλβων αύτδς χρυσός. 
Είς πολυτέλειαν άς τραπώμεν 
είς ευθυμίαν και είς χορούς.

Άρτοπώλης.

Ηλιε, βλέπεις τδ κέρμα τούτο;
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Είναι δ ήλιος δ τής γης.
Ζητώ δ πλούτος* τώρα έρρέτω 
η εργασία η οχληρά* 
καί του αλεύρου η κόνις πλέον 
δεν θά ρ,ολύνη διηνεκώς 
σώρια, ενδύματα, κόρ,ην, χεϊρας, 
ώς άλλο νέφος κονιορτού.

Σαυδαλοποιός'

*Εκαυσα τά δέρματα 
εθραυσα καί την βελόνην 
εις του Ιλισσοϋ τδ ρεύρ,α 
ρίψας τά σανδάλια.

Ό Ναύτης,

Είναι πικρός δ τής θαλάσσης βίος* 
παλαίομεν πρδς φοβέρας θυέλλας 
καί ρ/ε.πολλούς κινδύνους τής ζωής μας 
κερδαίνοριεν τδ ποθητδν χρυσίον* 
αλλά συχνά επίσης ναυαγούρ,εν.
’^Ηδη δ πλούτος άφθονος έχύθη 
εις τά βαλάντια ήρ,ών* έρρέτω 
ή κώπη, τδ ίστίον καί τδ πλοϊ'ον.
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'Ο Φιλόσοφος.
Χρυσέ, λατρεύομέν σε μόνον 
ώς αληθή φιλοσοφίαν* 
καί διά σου ή ευτυχία 
καθώς δ άρτος αποκτάται. 
Σύ είσαι ή τιμή τού κόσμου 
καί σύ ή αρετή επίσης* 
καί διά σου ή νέα κόρη 
νομίζεται ώραιοτέρα, 
καί εκλαμβάνεται ή γραϊα 
αντί Παφίας ’Αφροδίτης. 
'Ο δικαστής διά σου μόνον 
δικαιοσύνην απονέμει* 
καί οι θεοί αυτοί έπίσης 
δωροδοκούνται μέ Θυσίας.

Πολΐται διάφοροι»

Οι ονοι καί τά κτήνη ας έργάζωνται* 
δ άνθρωπος, τής γής δ αληθής θεός 
δεν πρέπει, οχι, εξευτελιζόμενος, 
νά κύπτη εργαζόμενος ώς βούς’ 
αλλά ν’ άπολαμβάνη τά καλά τής γής 
νά παίζη, νά χορεύη, νά παρακυλα 
ύπο τού Διονύσου κατεχόμενος.
(ΑΓΟΡΑ)
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ΣΚΗΝΗ Γ'.

Οικία Καλλίου* ό Καλλίας εΰρίσχεται εισέτι έν τή χλίν·/}.

ΚΑΛΛΙΑΣ

Τάν νύκτα ταύτην δεν -ημπόρεσα ποσώς 
τούς οφθαλμούς νά κλείσω* όνειρα φρικτά 
έτάραττον τον ύπνον μου καί κώνωπες, 
περί το ούς μου γ^ύλουν* καί οί κώνωπες 
καθώς η λύρα του ’Ορφέως, συγκινούν 
αύτούς τούς λίθους, ήτοι τον κοιμώμενον. 
Θά θύσω είς τάς σκνίπας καί τούς κώνωπας 
νά ημερώσω τούς κακούς αύτούς θεούς. 
Χαρμίδη αί! παράδοξον, μεσουρανεί 
δ ήλιος καί όμως άκρα σιωπή 
ενταύθα βασιλεύει* το ένδυμά μου 
Χαρμίδη, αί! Βεβαίως κάτι ετρεξε* 
ψυχή εδώ δεν φαίνεται* Χαρμίδη αί! 
Θά τον διώξου τον κακοηθέστατον, 
τον κέπφον, τον μωρόν, τον καταπύγωνα. 
Λοιπον θά έγερθώ χωρίς βοήθειαν; 
Ταλαίπωρε Καλλία, τι έπέπρωτο 
νά πάθης είς το γήράς σου το έσχατον!

X Α Ρ Μ I Δ Η Σ, εισερχόμενος άγερώχως.

Καλλία!
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ΚΑΛΛΙΑΣ

’Εξω όναγρε, κανθηλιε! 
Κρημνίσου* τίς σέ δίδει τδ δικαίωμα 
νά προσφωνης Καλλίαν τον αύθέντην σου;

χαρμιαης

Επιθυμείς νά γίνγς υπηρέτης μου; 
σέ δίδω καθ ημέραν και έν τάλαντον.

ΚΑΛΛΙΑΣ

’Εμέθυσας, ανόητε, δνάριον 
και φλυαρείς; κρημνίσου, Βάκχε μέθυσε.

ΧΑΡΜ1ΔΗΣ

’Εμβρόντητε! δέν δέχεσαι τδ τάλαντον; 
Θά τδ μετανοησης’ εύκολον πολύ 
θά σέ ορίζω εργασίαν πάντοτε.

Κ Α ΛΛ I Α Σ

Δδς τδ υπόδημά μου τάχιστα.

X Α Ρ ΜI Δ Η Σ

* '■ “ ."'(■■■ ' ■ '■ <_'■·'■ *

και σύ
καθάρισον ευθύς τδν επενδυτήν μου.



— 260 —

φύσει ελεύθεροι

ΚΑΛΛΙΑΣ

Κανείς φιλόσοφος θά σε κατήχησεν 
οτι ό άνθρωπος είναι έλεύθερος, 
καί σύ έπίστευσες τάς φλυαρίας του 
κ’ ήλθες εδώ, κακοηθέστατε, 
νά έφαρμώσης δοξασίας πονηράς;
Εάν ύπάρχουσι
αλλά καί φύσει δούλοι έγεννήθησαν* 
καί σύ τοιούτος είσαι, έξωλέστατε.

(όρμά νά τδν κτυπήση.)

ΧΑΡΜΙΔΗΣ, δεικνύων χρυσόν.

Ιδού καί δ φιλόσοφος, ίδέ αυτόν 
τον αληθή κ εμού καί σού κυρίαρχον. 
Δεν είμαι πλέον δούλος δχι, φίλτατε’ 
καί ίσοι είμεθα* λοιπον, Καλλία μου, 
διψώ καί δός μοι ύδωρ σέ παρακαλώ 
ψυχρόν.

ΚΑΛΛΙΑΣ

άμέσως’ άλλ ούχί ψυχρόν, θερμόν.
(τΰν καταδιώκει και φεύγουσιν από τής σκηνής.)
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ΣΚΗΝΗ Δ'.

Δωμάτιον έν τή οΐζίφ τοΰ Κλεομβρότου.

ΚΛΕΟΜΒΡΟΊΌΣ, Κ.ΑΡΑΒΟΣ·

ΚΑΕΟΜΒΡΟΤΟΣ

Τδ γεύμα είναι έτοιμον, ώ Κάραβε;

Κ Α Ρ Α Β Ο Σ

Δέν Ιβρασε τδ κρέας ετι, κύριε.

ΚΛΕΟΜΒ ΡΟΤΟΣ

και διατί δέν εβρασεν, ώ κάθαρμα;

ΚΑ Ρ Α ΒΟΣ

Τά διατί γνωρίζουν οί φιλόσοφοι, 
και ύπαγε νά σ έξηγησωσιν αυτοί 
οτι δπόταν δέν υπάρχει άνθρωπος 
νά θέση την κακκάβην έπι του πυρδς, 
τδ κρέας δύσκολον νά βράση.

ΚΛΕ ΟΜΒΡΟΤΟΣ

Διατί 
νά μη τεθη τδ κρέας έπι του πυρός;

ΚΑΡΑΒΟΣ

Και πάλιν διατί! αλλά φιλόσοφος
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άν καί δεν είμαι, ύποθέτω, κύριε, 
δτι δεν θά υπηρχεν ίσως μάγειρος.

ΚΛΕΟΜΒΡΟΤΟΣ

Καί σύ τί είσαι άθλιε;

ΚΑΡΑΒΟΣ

'Ο Κάραβος 
δεν ετοιμάζει πλέον οχι γεύματα, 
άλλ’ είναι ίσως πλουσιότερος καί σου* 
καί ζητώ ο χρυσός του θύλακος δ Ζεύς ?

ΚΛΕΟΜΒΡΟΤΟΣ

Σιώπα, ζώον, σπευσε έξωλέστατε 
την τράπεζαν νά έτοιμάσης τάχιστα 
πριν αποδείξω οτι λίαν εύθραυστον 
η φύσις το κρανίον επλασεν αύτό.

ΚαΡΑΒΟΣ

Ύγίαινε, αύθέντα μου καί κύριε 
ώς χθες* ηδη τον πλούτον σου απέκτησα 
καί σήμερον εταίροι είμεθα καλοί.
’Επιθυμείς είς δίσκον νά παλαίσωμεν;

ΚΛΕΟΜΒΡΟΤΟΣ

Ταλαίπωρε έμάνης.
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ΚΑΡΑΒΟΣ

Όμως εύτυχή 
μανίαν μαίνομαι, ένω σύ σωφρονών 
την δύναμίν σου βλέπεις καταρρέουσαν. 
Ύγίαινε αύθέντα μου ζαί κύριε 
ώς χθες* ήδη τον πλούτον σου απέκτησα.

< (απέρχεται.)

ΚΛΕΟΜΒΡΟΤΟ Σ

Και τώρα ή κοιλία μου χοροπήδα 
κ’ εγώ πεινώ και ουδέ άρτον εύρηκα 
εις την οικίαν πασαν. Αληθώς λοιπόν 
θά καταντήσω ν’ αγοράζω μόνος μου 
τον άρτον μου; ουαι τής συμφοράς! 
Δικαιοσύνη είν’ αυτή ώ Ξένιε;

(εισέρχεται ή εταίρα Λυσιζώνη.)

ΛΥΣΙΖΩΝΗ

Κλεόμβροτε, πώς είσαι τόσον κατηφής; 
ριτίδας τριπλάσιας είκονίζουσιν 
αι παρειαί σου αί ρικναι έκ γήρατος* 
ή ρίς σου συναντάται με το μέτωπον.

ΚΛΕ Ο ΜΒΡΟΤΟΣ

’Ελθέ, Λυσιζωνίδιον αγαπητόν*
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τάς ειρωνίας άφες, είναι άκαιροι’ 
έλθέ παραμυθίαν έπεθύμησα. 
ΓΟ Κάραβος άπήλθε καί μ εξύβρισε* 
μέ λέγει οτι πλούσιος έγένετο 
καί άνευ φαγητού μέ έγκατέλιπε. 
’Αλλά, αν σέ φιλήσω μόνον, λησμονώ 
καί πείναν καί τάς ύβρεις καί τδν Δρέπανον.

(σπεύδει ν' άστοασθή αυτήν ήτις τον 4πωθή.)

ΛΓΣ1ΖΩΝΗ

Ναί* τδ γνωρίζω, φίλτατε Κλεόμβροτε, 
άρκεΐσαι αιωνίως εις φιλήματα.
Μη τόση βία, γέρον μου* εις ζωηράς 
κινήσεις δέν αντέχεις, ώστε πρόσεχε 
μη πέσης πριν μέ άσπασθης.

ΚΑΕΟΜΒΡΟΤΟΣ

Πικρότατα 
ώ Αυσιζώνη χείλη έχεις σήμερον.
Καί συ, καί συ λοιπδν μέ έγκατέλειπες 
σύ ητις ώμνυες αγάπην έτι χθές 
κ έπεκαλεΐσο τδν θεδν του έρωτος;

ΛΪΣIΖ Ω Ν Η

Αλλ οι μωροί ζητοϋσιν όρκους έρωτος 
πρδ πάντων περί του άδηλου μέλλοντος.
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ΚΛΕΟΜΒΡΟΤΟΣ

Λυσιζωνίδιον;
Λ ΥΣίΖΩ Μ Η

Είς τρίχας πολιάς 
ώ! πόσον είναι κωδικοί οι ερωτες!

ΚΛΕΟΜΒΡΟΤΟΣ

Και όμως χθες έθαύριαζες θερμότατα 
την κόριην ταύτην ήν έριπαίζεις σήμερον.

Λ ΥΣΙΖΩΝ Η

Νομίζω ητο χθες χρυσή ή κόρ,η σου.

ΚΛΕΟΜΒΡΟΤΟΣ

'Οριοία ήτο όπως είναι σηρ.ερον.

Λ ΥΣΙΖΩΝΗ

Αι, τότε ·ηπατώρ.ην* είριαι άνθρωπος.

ΚΛΕΟΜΒΡΟΤΟΣ

’Αλλά ,ριέ ελεγες ώραΐον, εύφυα

Λ Υ Σ I Ζ Ω Ν Η

Και τούτο είπα; είναι ασυγχώρητος 
αύτη ρ.ου ή άπατη* φίλε σύγγνωθι.
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ΚΛΕ ΟΜΒΡΟΤΟΣ

Τών νέων όλων, έπροτίμας συνετόν 
μεσόκοπον.

ΛΥΣΙΖΩΝ II

ΓΩς φαίνεται θά ηλλαξα 
ιδέας τώρα.

ΚΛΕΟΜΒΡΟΤΟΣ

Κάκιστον ζωύφιον 
μ εμπαίζεις.

ΛΥΣΙΖΩΝ Η

*ΙΙ πρότερον σ’ ένέπαιζα’ 
άφεύκτως |ν τών δύο είναι άληθές.

ΚΛΕΟΜΒΡΟΤΟΣ

Λοιπόν δεν θά μέ περιβάλλης, φίλη μου, 
καί δεν θά μέ άσπάζεσαι ώς άλλοτε 
μέ θέρμην φιλημάτων άκατάσχετον 
ζητούσα έπειτα έν ψέλλιον χρυσούν;

ΛΥΣίΖΩΝΗ

ΓΩς φαίνεται, δέν θέλω πλέον ψέλλια’ 
τίς οίόε ίσως καί εγώ έπλούτησα.
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ΚΛΕΟΜΒΡΟΤΟΣ

’Έστώ, δεν θέλεις ψέλλια* άλλ εραστήν 
δεν θέλεις προσηνέστατον οίος εγώ ;

ΛΥΣίΖΩΝΗ

Σύ είσαι τώρα του θανάτου εραστής* 
τούς νέους μάλλον προτιμώ* τουλάχιστον 
καί λόγω είναι έρασταί καί πράγματι. 
Καί διά τούτο σέ παρακαλώ θερμότατα 
νά δώσης την μικράν αυτήν επιστολήν 
εις τον ώραϊον Κίμωνα. Τον προσκαλώ 
νά έλθη το εσπέρας εις τον οίκον μου 
οπού ίσχάδας έχομεν τής Αττικής 
καί απαλά αμύγδαλα, καί γέροντα 
— ούχί Κλεό

ΚΛΕΟΜΒΡΟΤΟΣ

**Ω άπιστε, άλλα, αλλά ζηλοτυπών 
θά σάς φονεύσω καί τούς δύο, τέρατα.

ΛΥΣΙΖΩΝΗ

Αν δεν σέ εμποδίση ή ποδάγρα σου.

ΚΛΕΟΜΒΡΟΤΟΣ

’Αχρεία! καί τοσούτον σέ ηγάπησα.

μβροτον — άλλ οίνον θάσιον.
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Λ ΓΣΙΖΩΝΠ

Δεν βλάπτει* όπως άλλοτε αγάπα [χε* 
ή απουσία [χου δεν βλέπω διατί 
νά ένοχλη την θέρμην των ερώτων σου 
άφου [χ ήγάπας πάντοτε Πλατωνικως.

(απεύχεται καγχάζουσα·)

ΚΑΕΟΜΒΡΟΤΟΣ

*Η άπιστος! τδ τέρας! [χέ έπρόδωσε! 
δ έρως όντως έχει πτέρυγας* πέτα. 
Αλλά δεν ήτο εύμορφος αύτη πολύ* 
καί προ [χικρου δπόταν [χέ ένέπαιζε 
την δψιν είχεν έριννύος φοβέρας 
καί δχι γυναικδς αξίας έρωτος.
Εις κόρακας λοιπόν. Καί έπειτα πεινώ 
καί εις την πείναν καί δ έρως πείθεται. 
Δι αγοράν τροφίμων άς έξέλθωριεν!

(έξέρχεται.)

Χορός.

Η πόλις πάσα άνεστατώθη’ 
ούδείς υπάρχει δ πένης πλέον* 
άλλ ή ίσότης αύτη συγχρόνως 
τά εργαστήρια κλείει πάντα
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και δέν υπάρχει άρτοπωλεϊον 
καί δέν υπάρχει δψοπωλεϊον.
Οι δούλοι πάντες θρασείς άπήλθον 
καί δ επώνυμος αρχών πλύνει 
τάς χύτρας μόνος καί την έσθήτα, 
άλλα δέν δύναται νά ζημώση 
δέν εχει άλευρον καί καμίνους.

ΣΚΗΝΗ Ε'.
Ή αγορά· Πλήθος πολύ συνωθεϊται, άγριον και άπειληιικόν.

Κηρυξ.

Τις άγορεύειν βούλεται;

Εις πολίτης.
Περίφημα! 

Δέν βλέπεις δτι πάντες άγορεύουσιν;

°Έτερος πολίτης.

Προ πάντων ή κοιλία μας παραληρεί.

Τρίτος πολίτης.

*Αν άγορεύση τις θά είπη αληθή 
αφού επίσης καί αύτός πείνα κ’ ήμεΐς. 
Καί ίσως πρώτον ήδη την αλήθειαν 
θά συναντήσωμεν εις χείλη ρήτορος.
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Κηρός.
Σιγησατε λοιπόν* δεν άκουόμεθα, 
σιγησατε* τίς άγορεύειν βούλεται;

Εις πολίτης.

*Αν οσοι ρήτορες εδώ υπάρχουσιν 
εις άρτους μετετρέποντο, θά ετρεφον 
την πόλιν ταύτην επί ετη χίλια

"Έτερος πολίτης.

Εις κολοκύνθην δύνατ εύκολώτερον 
νά μεταπέσ η κεφαλή του ρητορος.

' Ρητωρ.

’Εγώ τδν λόγον εχω, άνδρες άριστοι.

Εις πολίτης.

Καί άρτον εάν είχες ήτο κάλλιον.

Έήτωρ.

Μά τά εν Μαραθώνι πάλαι τρόπαια, 
καί τά ανδραγαθήματα εν Πλαταιαΐς. . .

*

Είς πολίτης*

Γνωρίζομεν τδν ορκον τούτον κάλλιστα8 
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ρητορικών σχημάτων δέν είναι καιρός 
καί τετριμμένων μάλιστα πλειότερον 
τοϋ τετριμμένου τραγικώς πέδιλου μου.

<Ρητωρ*

**Ω άνδρες ’Αθηνα'ίοι, ένδοξέ λαέ. . .
, Ζ Λ < £

Εις πολίτης.

Λιμοκτονοϋντες πρόσθες, ώ μεγάφωνε!

'Ρήτωρ.

Προτείνω τούς έργάτας νά βιάσωμεν 
τάς ίργασίας νά έπαναλάβωσιν.

Εις πολίτης.

’Αλλά δέν θέλουσι καί πρέπει πόλεμον 
νά διεγείρωμεν, γεννάδα, κατ’ αυτών.

'Ρητωρ.

Αϊ! τότε άνδρες, ίτε προς τον πόλεμον 
πατρίδα γην έλευθεροϋται’ τάφους -τε 
προγόνων. . .

Εις πολίτης.

Τέλος είσαι ανυπόφορος.
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Άρτοπώλης.
’Αφού κ έγώ, ώ ρήτορ, είμαι πλούσιος 
καθώς και σύ, ποσώς δέν εννοώ προς τί 
και σύ αρτοποιός δέν γίνεσαι.

ΖΟ 'Ρήτωρ·
Αλλά 

έπλάσθην ϊνα τρέφω τάς ψυχάς εγώ.

£Γς πολίτης.

*Ω της λιτής τροφής έν ώρα μάλιστα 
λιμού* κρονόληρε, αχρείε, κάτελθε.

(άνέρχεται το βήμα·)

?Ω άνδρες ’Αθηναϊοι, οσοι ώς έγώ 
τον άρτον οχι βλέπετε, φαντάζεσθε 
έρωτικώς, ακολουθείτε με* εμπρός!
άς θραύσωμεν τούς οίκους τών άρτοπωλών 
και αφού φάγωμεν άς ύποτάξωμεν 
τούς βλάκας οσοι προ μικρού πλουτησαντες 
έπιθυμουσιν εκ λιμού νά πέσωμεν.
’Εμπρός.

Πολΐται διάφοροι.

Ο πόλεμος κυρύττεται, εμπρός.

(έτοιμάζονται οι μεν νά έπιπέσωσι κατά τών δέ.)
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Χορός·
Ιδού και δ Φιλάρετος προσέρχεται 

βραδέως και ύπερηφάνως ώς θεός 
νά δρέψη τής εύεργεσίας τούς καρπούς* 
αντί καρπών θά δρέψη ξύλον φαίνεται.

(διέρχεται τήν σκηνήν πληθύς καταδιωκομένη ύπδ άλλης πληθύος.)

ΦΙΛΑ Ρ Ε Τ Ο Σ, φαινό[χενος εις τδ πέρας τής σκηνής και βλέπων 

τούς τρέχοντας.

Εμέ ζητείτε; έρχομαι* ιδού, ιδού.
Πού βαίνετε έκεϊθεν; δ Φιλάρετος 
τών Αθηνών δ πολιούχος, πάρειμι. 
Εγώ τον πλούτον πάντα εδωκα εις σάς. 
Εγώ δ θέλων όλβιον τον πένητα, 

εγώ τον Δία παρεκάλεσα θερμώς 
καί μέ είσηκουσε καί σάς έπλούτήσε.

IX ς πολίτην

*Α? σύ την πόλιν ούτως άνεστάτωσες’ 
άς ένούθώμεν πάντες’ δ εχθρός ίόού’ 
αυτόν άς θανατώσωμεν, τον άθλιον, 
το ξόανον, το κτήνος καί το ξόανον.

(ρίπτουσι λίθους κατ' αύτοϋ.)

ΦΙΛΑΡΕΤΟΣ

Βαβαί, παπαί! μη λίθους καταφέρετε” 
αχάριστοι, εγώ χρυσόν σάς εδωκα.

(ΑΙΩΡΑ . 18
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"Έτερος πολίτης.
’Αλλ’ οχι άρτον κολοκυνθοκέφαλε’ 
χρυσόν, καί ηδη άρτοπώλης ούδα^χοΰ, 
δψοποιειον ούδα^χου, καί έπαυσε 
παν εργον καί έκ πείνης αποθνήσκουν. 
Μέ λίθους εκδιώξατε τό κάθαρμα!

ΦΙΛΑΡΕΤΟΣ

Την κεφαλήν [α’ έθραύσατε, ώ άσπλαγχνοι.

"Έτερος, πολίτης.

Καί τά οστά καί τον αυχένα πλήττετε.

ΦΙΛΑΡΕΤΟΣ

Βαβαί, βαβαί, ταλαίπωρος άξίνη [χου ! 
τί ηθελον νά γίνω ευεργέτης σας !
καί τώρα κόσκινον έκ των πολλών πληγών 
απέρχομαι τού πρώην ατυχέστερος.

"Έτερος πολίτης.

Διώκετε, διώκετε τό κάθαρμα 
μη έπανέλθη είς την πόλιν* ’έφυγεν.

X Α Ρ Μ I Α Η Σ, θέτων τάς χεΐρας εις τούς θύλακας.

Παράδοξον! ένόμιζα οτι χρυσόν
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πολύν οί Θύλακες μου έκρυπταν! δεινή 
άπατη ητο’ άλλ ιδού δ κύριος.

(πρδς τον Καλλίαν.)

Ω κύριε, έμέθυσα, συγχώρησαν* 
δεν παίζει, το γνωρίζεις, δ Διόνυσος.

ΚΑΡΑΒΟΣ, συναντών τον Κλεόρ-βροτον.

Θεράπων, επιστρέφω ευπειθέστατος 
καί μάγειρος ώς πάλαι τεχνικώτατος.

ΚΑΕΟΜΒΡΟΤΟΣ

Υπομονή, ώ Κάραβε, σέ συγχωρώ 
αφού κατασκευάζεις τά πλακούντια 
ώς εάν ήσο Ζευς, των πλακουντίων Ζεύς. 
Την Λυσιζώνην όμως άν ποτέ ίδης 
μη την άφίσγς νά εισέλθγ, Κάραβε, 
εις την οικίαν μου* δεν θέλω μέ αυτήν 
νά έχω σχέσεις* ηκουσες;

ΚΑΡΑΒΟΣ

Και τάχιστα 
νά σ’ υπακούσω δίδεται περίστασις* 
ίδού αύτη.

Λ Υ Σ I Ζ Ω Ν Η

Κλεόμβροτε!
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Κ Α Ρ Α Β Ο Σ

Εις κόρακας!
(απωθεί αύτήν.)

Κ Λ Ε Ο Μ Β Ρ Ο Τ Ο Σ, προς τον Κάραβον

Μη είσαι τόσον βίαιος.

ΛΥΣΙΖΩΝΗ

Κλεόμβροτε 
τοιούτων ύβρεων αξία έγινα;
ταχέως έλησμόνησες τον έρωτα 
τούς ασπασμούς, τί άλλο; καιτούς ασπασμούς;

κ Α Ρ Α β ο Σ

Μη πλησιάζης* μη βλέπε έρωτικώς 
τον τοϋ κυρίου μου χρυσόν, ώ γύναιον.

ΛΥΣΙΖΩΝΗ

Οίμοι’ ταλαίπωρος, έγώ’ μ έμίσησες 
λοιπον και μ’ έλησμόνησες, Κλεόμβροτε ;

Κ ΑΡ Α Β Ο Σ

Κρημνίσου γύναιον, αλλέως τάχιστα , . «

ΚΛΕΟΜΒΡΟΤΟΣ

Αί! άναιδέστατε, μωρέ, κρημνίσου συ.



’Ελθέ Λυσιζωνίδιον’ σύ Κάραβε 
θά λάβης δέκα ραβδισμού; διά ποινήν 
νά ^άθγς πώς προς τάς γυναίκας φέρονται. 
’Ελθέ άγαπητδν Λυσιζωνίδιον.

Κηρυξ.

Οι άρτοπώλαι πάλιν έπανέλαβον 
τάς εργασίας* άρτον ηδη έχομχν.

ΤΕΛΟΣ ΤΗΣ ΤΕΤΑΡΤΗΣ ΠΡΑΞΕΩΣ.





ΑΓΟΡΑ
ΚΩΜΩΔΙΑ ΕΙΣ ΠΡΑΞΕΙΣ ΠΕΝΤΕ
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ΠΡΑΞ1Σ ΠΕΜΠΤΗ

ΣΚΗΝΗ Α'.
Η σκηνή παριστα αίθουσαν έντ·^ ο’ικίρρ τής Ασπασίας έν Αθή- 

ναις. Η Ασπασία ηύπρεπισμένη κάλλιστα και κεκο- 
σμημένη διά βαρυτίμων στρεπτών και ψελλίων συνομιλεί 
μετά του Σιμμίου έξηπλωμένη νωχελώς επί ανακλίν­
τρου καί διά τού κομψοτάτου αυτής ποδδς παίζει με το 
πέδιλόν της. Εισέρχεται δ Σωκράτης καί δ Κίμων.

ΣΩΚΡΑΤΗΣ

’ Ανασσα τής καλλονής, Εδού νέος οστις έπιθυ 
μεί νά σέ λατρεύση, δηλαδή νά σέ γνωρίση.

ΑΣΠΑΣΙΑ

Είναι αληθές λοιπόν οτι ο φιλόσοφος Σωκρά­
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της μεταβάλλεται εις κόλακα πλησίον τής Ασπα­
σίας;

ΣΩΚΡΑΤΗΣ, προς τον Κίαωνα.

Κίμων, είμαι κόλαξ;

ΚΙΜΩΝ

Φίλος, όπως πάντοτε, τής αλήθειας.

ΣΩΚΡΑΤΗΣ

’Αλλά, ’Ασπασία, διέκοψα ίσως διάλογον χα- 
ριέστατον περί καλού, περί ποιήσεως, περί αρχι­
τεκτονικής μεταξύ σού και τού Σιμμίου.

ΣΙΜΜΙΑΣ

Η Ασπασία είναι ζώσα άντίφασις* άλλα φρονεί 
και άλλα λέγει* προ μικρού Ί^ρνεΐτο και άπέπτυε 
πάσας τάς άρχάς έκείνας, άς μετά σού έμελέτα και 
ανέπτυσσε.

ΣΩΚΡΑΤΗΣ

Μά τδν κύνα, παυιο νά έρχωμαι εις την οικίαν 
σου, Ασπασία.
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ΣΙΜΜΙΑΣ

Διατί, Σώκρατες; ^Αγνωστον τις έχει δίκαιον. 
Καί δ άσπαζόμενος πολλάς καί άντιφασκούσας 
γνώμας εύρίσκεται εγγύτερον της αλήθειας του 
μίαν μόνον αποκλειστικός παραδεχόμενου. Πλα- 
νασθε αιωνίους* αυτό έλεγα προ μικρού εις την 
5Ασπασίαν* έσυζήτει καί εγώ έθαύμαζα τδ κάλλος 
των χειλέων της, ώργίζετο ένεκα των αντιλογιών 
μου καί εγώ έθαύμαζα τάς πορφύρας παρειάς της. 
Πλανασθε αιωνίως* ζητείτε την αθανασίαν τής 
ψυχής καί τδν θεδν, δηλαδή χίμαιρας. ιδεώδης 
θεδς ον πλάττει δ Σωκράτης είναι χίμαιρα. Τδ 
τέλειον δέν συμβιβάζεται μέ την ύπαρζιν* παν 
δ,τι υπάρχει άποτελεϊται έκ σειράς φαινομένων 
ερχομένων καί παρερχομένων’ είναι ατελές* άρα 
τδ τέλειον δέν υπάρχει. Η πραγματικότης καί ή 
αλήθεια εισίν δροι αντίθετοι. <Ή πραγματικότης 
είναι ζώσα, συγκεκριμμένη, ώρισμένη* αναπτύσσε­
ται έν τόπω καί χρόνω* ή αλήθεια είναι ιδέα πρδς 
ήν τείνει ή πραγματικότης, άλλ ήν ούδέποτε 
επιτυγχάνει* ή αλήθεια είναι ιδέα, τύπος γεωμε­
τρικός καί ούδέν άλλο* δ αληθής θεδς είναι δ 
Κόσμος, ή παγκόσμιος ζωή, ή ποικίλη φύσις* ά­
νωθεν αύτής είσίν οί γενικοί ιδεώδεις τύποι, του 
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τελείου ζάλου, αγαθού καί αληθούς, ούς κατα­
σκευάζει. δ άνθρωπος, δπως κατασκευάζει τά 
γεωμετρικά αξιώματα. Ο τέλειος θεδς ο ιδεώδης, 
ον δ Σωκράτης έθεσε ζώντα έν τη άπείρω αυτού 
μεγαλοπρεπείς έκτος τού χρόνου και τού τόπου, 
δεν έχει άλλον θρόνον η τδν ανθρώπινον νούν, 
καί άλλην αρχήν η την ανάγκην τού ανθρώπου 
εις τδ άνάγειν εις τελείους καί αναμφισβήτητους 
τύπους τάς γνώσεις καί τά αισθήματα αύτού.

ΣΩΚΡΑΤΗΣ

Χαριέστατα έλάλησες, καί είσαι δεινδς .. .

ΑΣΠΑΣΙΑ

’Αρκεΐ* δ ξένος ούτος ίσως δεν άγαπα την φι­
λοσοφίαν* (κρούει τάς θύρας καί εμφανίζεται -παιδίσκη) 

φέρε φυάλας οίνου. (ή παιδίσκη εξέρχεται). Ξένε, πό- 
θεν έρχεσαι, η μάλλον πώς σ’έφάνησαν αί Αθήναι;

ΣΩΚΡΑΤΗΣ

Παράδοξον έχεις περιέργειαν* δ Κίμων είναι 
πέκνον τού μέλλοντος, άνελθδν εις τδ παρόν.
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ΑΣΠΑΣΙΑ

Δέν εννοώ τά αινίγματα. Κίμων, ίδέ τον έρωτα 
τούτον, έργον και δώρον τοϋ Φειδίου’ σέ αρέσει; 
Κρατεί λυχνίαν τής νυκτός.

ΚΙΜΩΝ

Ωραϊον αληθώς σύμβολον’ έρο)ς κρατών λυ­
χνίαν φωτίζουσαν τούς έρωτας τής νυκτός.

ΣΩΚΡΑΤΗΣ

Οί χαρακτήρες του έπρεπε νά ήναι έτι λεπτό» 
φυεστεροι.

ΑΣΠΑΣΙΑ

Νομίζω άπατασαι’ δ έρως είναι παϊς και δ 
παΐς και εις την βρεφικήν αύτοϋ ηλικίαν έχει 
χαρακτηριστικά αρρενωπότερα τοϋ κορασιού.

ΚΙΜΩΝ

*Εχει δίκαιον ή ’Ασπασία.
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ΣΩΚΡΑΤΗΣ 

°Ηττηθην.
(Η παιδίσκη φέρει οίνον.)

ΑΣΠΑΣΙΑ, προσφέρουσα οίνον.

Κίμων, πίε* οί φιλόσοφοι λέγουσιν οτι δ κό­
σμος έπλάσθη διά του έρωτος καί του άντέρωτος’ 
εγώ νομίζω οτι έπλάσθη διά του έρωτος καί του 
οίνου.

ΣΩΚΡΑΤΗΣ

Εύφημει, Ασπασία.

ΑΣΠΑΣΙΑ

μεθύων ζή δι’ ονείρων μεγαλεπηβόλων καί 
πίπτει έν τώ μεταξύ είς τον βόρβορον* καί δ κό­
σμος ούτος κατοικεΐται ύπο μεγαλοφροσύνης, ήτις 
έρπει ένώπιον τών υλικών αναγκών. Πιε, Κίμων’ 
εάν υπάρχει πυρ έπί τής γής το ύδωρ είναι έτι 
άφθονώτερον’ έάν υπάρχει εύαισθησία, είναι στα- 
γών ένώπιον τού ωκεανού τής ψυχρότητος. Πίε 
Κίμων. Μετά μακράς σκέψεις έπανήλθον είς την 
μετεμψύχωσιν καί είς ταύτην μόνον πιστεύω.
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ΚΙΜΩΝ

Πίνω ύπερ της ωραίας μορφής σου.

ΑΣΠΑΣΙΑ

νΗρχισε νά καλύπτεται ύπδ ρυτίδων και αύ­
ρων ή ’Ασπασία θά λησμονήται ένώπιον τής παι­
δίσκης αυτής. Σώκρατες, διατί υπάρχει γήρας;

ΣΩΚΡΑΤΗΣ

Διατί υπάρχει νεότης;

ΑΣΠΑΣΙΑ, άπογυμνοϋσα τούς ώριους αυτής.

'Όποΐος καύσων! Βλέπεις Κίμων, τί έστι φι­
λόσοφος ; δ ούδέν έπιστάμενος.

ΣΩΚΡΑΤΗΣ, -προς τον Σιμμίαν.

Νομίζω οτι εϊμεθα περιττοί, (προς τήν Ασπασίαν 

δεικνύων τον Κί^ωνα) Ο νέος αυτός έπεθύμησε ν αύ- 
τοκτονησνι’ πείσε αυτόν νά ζηση’ αναχωρώ.

(έ Σωκράτης καί ό Σιυ.|χίας απέρχονται.)
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ΣΚΗΝΗ Β'.
ΑΣΠΑΣΙΑ, ΚΙΜΩΝ.

ΑΣΠΑΣΙΑ

Ύπέφερες πολύ, Κίμων πριν άποφασίσης ν αύ- 
τοκτονήσης; Σιωπάς; Η αληθής οδύνη σιωπά. 
Αί έπερχόμεναι γενεαι θά νομίσωσιν εύθυμον 
τον αιώνα ημών διότι πάσχομεν και σιωπώ- 
μεν. Τί ύπέφερες δεν σ’ ερωτώ* άδιάφορον. Ελθέ 
πλησίον μου* στηρίχθητι επί του στήθους μου* 
είσαι βρέφος* διότι εις βρέφος μεταβάλλεται δ 
πάσχων.

ΚΙΜΩΝ

Αί! Μ εννοείς σύ λοιπόν; Θεέ μου, σ’εύχαριςώ>

ΑΣΠΑΣΙΑ

Και νομίζεις οτι δωρεάν λαμβάνομεν παρά τού 
Θεού ή τής τύχης τήν καρδίαν; Θέλεις ν’ άποθά- 
νης; Δεν σε άποτρέπω* εάν είχον θάρρος θά σ’ έ- 
μιμούμην* αλλά, δεν είμαι γυνή;
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ΚΙΜΩΝ

Είσαι ωραία γυνή.

ΑΣΠΑΣΙΑ, καγχάζουσα μετά -πικρίας.

Αληθώς τιμάται πολύ η καλλονή μου* άφες 
τάς τετριμμένας φράσεις* δ έρως είναι έμφυτον 
αίσθημα και εις τά έμφυτα αισθήματα δ άνθρω­
πος δεν πρέπει νά ζητη την ευτυχίαν. Πού πρέ­
πει νά ζητη αυτήν; αγνοώ. <Ό Σωκράτης άνεκά- 
λυψε τον Θεόν* άλλ ούδαμού άπηντησε τά ίχνη 
τής ευτυχίας.

ΚΙΜΩΝ

Και ζής έν τώ μέσω τής εύθυμου ταύτης κοι­
νωνίας !

ΑΣΠΑΣΙΑ

Εύθυμος ή κοινωνία αύτη; άπατασαι. Είναι 
πενθιμωτέρα τού τάφου* αλλά δεν έμαθεν ακόμη 
την γλώσσαν δι ής καλλιτεχνικώς εκφράζεται η 
οδύνη. Θελεις ν αυτοκτονησης; Σέ άποτρέπου- 
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σιν; Είναι μωροί 9) έχ,θρθ^ σου· Η υπέροχη τού 
ανθρώπου έγκειται ούχί εις τδ ύπαζούειν εις τους 
νόμους, άλλ’ εις τδ παραβαίνειν αυτούς* άφες τδν 
σζώληζα ν’άποθνησζη έζ γήρατος η έζ τύχης* συ 
εσο θεδς σου. Οί βλαζες ζύπτουσι τδν αύχένα υπδ 
Θεσμούς ανθρωπίνους.

ΚΙΜΩΝ

Και όμως λέγουσιν οτι συ ένέπνευσες εις τδν 
Σωζράτην την φιλοσοφίαν αυτού.

ΑΣΠΑΣΙΑ

Διότι δ Σωκράτης ζητεί νά έμπνέεται. Οί φι­
λόσοφοι ζαι οί ιερείς μεταχειρίζονται τδν άνθρω­
πον, όπως οί ιατροί τδν υπδ θανατηφόρου νόσου 
κατεχόμενον* δμιλούσι πρδς αυτούς περί της αυ* 
ριον ενώ είσί πεπεισμένοι ότι αύριον δεν θά ύπάρ- 
χωσι ζαί θέλουσι νά έμπνεύσωσι πρδς αύτούς την 
ελπίδα, ής στερούνται. Αλλά συ γνωρίζεις τδ 
πάθος σου* ούδείς δύναται νά σέ παραμυθησγ.

ΚΙΜΩΝ, Οωπευων τήν κόμ,ην “ϊ]ς.

Μέ οδηγείς πρδς τδν θάνατον τοσούτον τερπνώςί
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ΑΣΠΑΣΙΑ

Δικαίως* διότι δ θάνατος είναι γαληνη’ πιε 
οίνον, την πρωίαν θ’ ανήκεις εις την φύσιν έξ ής 
προήλθες καί ητις είναι αθάνατος. Θά γίνης φυ- 
τδν η άνθος* βραχεία ώρα ηδονής υπολείπεται, 
(κρούει τον κώδωνα και εισέρχεται ή -παιδίσκη) Λάβε τά 
φώτα καί κλείσε τάς θύρας. (η παιδίσκη εξέρχεται* 

-προς τον Κίμωνα) «Ή μόνη δυνατή ευτυχία είναι ή 
ήδονη* η μουσική είναι ή ύλικωτέρα των απολαύ­
σεων* τά έργα τής τέχνης υλη καί ούδέν άλλο* 
ή οικογενειακή στοργή κτηνώδες έμφυτον αί­
σθημα* εις την ηδονην μόνην πιστεύω* έλθέ εις 
τούς κόλπους μου.

ΣΚΗΝΉ Γ.
Π -πλατεία των Στηλών. Τρίτη ώρα μετά μεσονύκτιον. Ου­

ρανός νεφελώδης* άστραπαί διασχίζουσι τά σκότη. Ο Κί- 
μων ύπνώττει επί τής αυτής τραπέζης -πλησίον τής όποιας 
έκάθητο εν τω -προλόγω. Πίπτουσι ψεκάδες βροχής. 0 Κί- 
μων εγείρεται.

ΚΙΜΩΝ

Ποΰ εψ,αι; Ζώ λοιπόν είσέτι; ένεφανίσθησαν αί 
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σκιαί τών παρωχημένων γενεών εις έμε και εζησα 
μεταξύ άγνωστων κόσμων. Παραδοζον ονειρον. 
’ Α! Η ’Ασπασία είχε δίκαιον δ Θεός εμεθυε όταν 
έπλαττε τδν κόσμον τούτον. ’Ηθέλζσαν νά μέ 
άποτρέψωσιν άπο της αυτοκτονίας, αλλα ό&ν ε 
ττέτυχαν. Θά συντρίψω την υπαρξιν μου. Δεν 
συνηνεσα νά γεννηθώ, δεν συνηνεσα δια τού βίου 
ν’ άναλάβω σωρείαν καθηκόντων, δεν συνηνεσα 
έπι τέλους νά είμαι δυστυχής, (αστράπτει) Χαίρετε 
πεδιάδες της Αττικής* άλλα εΐσθε τοσον σκο~ 
τειναί την στιγμήν ταύτην! Και όμως έπόθουν 
νά ζήσω* ϊσως ήδυνάμην ν άφίσω και εγω ίχνος 
τής διαβάσεώς μου. Αλλά δεν έπεπρωτο. (άςραπτει) 

Παράδοξον ονειρον! Διστάζεις άκόμη ταλαίπωρε 
Κίμων ; άμφιταλαντεύεσαι μεταξύ τής βαθείας 
ειρήνης ητις θά καλύψη μετά μικρόν την υπδ 
τής οδύνης συνεσταλμένην ταύτην μορφήν σου 
βίου άφορήτου καί διηνεκούς ψυχορραγήματος ; 
Δεν έχεις τίποτε πλέον ν άγαπήσης’ ή τεθλιμ­
μένη σου κεφαλή άς άναπαυθή επί τής γής καί 
καί άς παύση πάλλουσα ή δυστυχής σου καρδία. 
(εξάγει τον έσταυρωμένον άπο του λαιμού του καί παρατηρεί 

αυτόν μετά παραδόξου βλέμματος) Δίατί δεν εφερες, 
Μεσσία, τήν ευτυχίαν επί τής γής; (μικρά σιωπή) 

^Αρα γε θά έλθη κανείς νά κλάψη επί τού τάφου 
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μου ; άρά γε Οά μ’ ένθυμηται κανείς ; ?Αρά γε 
6ά έννοηση κανείς ποιαν οδύνην αζσθάνετα^ ό α­
ναγκαζόμενος ν αύτοκτονησ·/); Ταλαίπωρε Κίμων!

(πυροβολεί έπι της καρδίας του* άστράπτεΓ φαίνεται 
δ Κίιχων πίπτων άψυχος.)

ΤΕΛΟΣ ΤΗΣ ΠΕΜΠΤΗΣ ΚΑΙ ΤΕΛΕΥΤΑΙΑΣ ΠΡΑ2ΕΩΣ·
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